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مقصود اصلی
ها از طریق یعقوب ن ن نوری ت ی ن د، اما چ کار ساز ودِ عیسو آش یمی را در خ رِ عظ راگی ورِ ف واست ن اسحاق خ
مِ عوالم ظ ، نوری را که ورای کلّ ن ت له« گرف ا حی رکت را »ب د. یعقوب که ب اریکی را دگرگون کن می‌تواند ت

رود آورد. سمانی ف ‌های ج رمان ه تورا و ف است ب

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

‌گیری ت ردِ قید و سخ ان نمی‌آورد. عیسو دُ ب ر ز ام ה׳ را ب ا آنکه می‌دانست او هرگز ن هاد، ب را اسحاق عیسو را ارج می‌ن ماامار می‌پرسد چ
ور خ ده ادویۀ ب اده از یاز ف ا است ه )אדמו״ר הזקן( ب ای دارد. آلتر رِب وش اسحاق ج « او در آغ ، اما »سرِ )גבורה, Gevurah( اسحاق است
عید« است و در ب ‌ها »در ت اتِ مقدسِ آن یروی حی د؛ ن قت دارن ۀ پوسته )קליפה, kelipah( مطاب ب ا ده مرت یح می‌دهد: ده ادویه ب توض
ایدار ‌ها را پ الا آن راگیر است که از ب در )לבונה, levonah(، نوری ف دهم، کن ان را می‌پرورد. ادویۀ یاز رورش ود و غ لعیده می‌ش روب ‌ها ف آن
اطنی قرار ار ب ۀ او در کن ‌های پارسایان ‌رو پرسش این ؛ از « عیسو است راگیر »سرِ ۀ ف ود. آن ریش لعیده ش روب ‌ها ف ی‌آنکه در آن می‌دارد، ب
رقه‌هایی را که در ا ج رود آورد ت یمی را در او ف ور عظ واست ن الا می‌دید، می‌خ . اسحاق که عیسو را از ب ام ה׳ تهی است دارد که از ن
دمت اید »در خ د و ب ت می‌کن مانده‌ای دریاف ی اق ها ب ن ‌رو عیسو ت این . از ها از طریق یعقوب ممکن است ن د؛ اما این کار ت اد کن ت آز ود داش خ
، این همان رای یعقوب د؛ ب راگیر می‌طلب الا آمدنی ف ر، ب راگی ورِ ف رود آوردن ن ن است و ف ایی الا آمدنی از پ د«. رایحه، ب اش رادرش ب ب
ولِ عوالم ز رۀ ن ی ج ن ور را از ورای ز ، ن رکت . ب رف تی ورای هر ظ گش از ، ب نِ او« است ا ت )תשובה, teshuvah( »سرکش گش از ب
، رکت رود می‌آورد؛ و این ب سمانی ف ‌های ج رمان ه تورا و ف ، ب اریِ اسحاق ه‌گذ داز یروی ان )השתלשלות, hishtalshelus( و از طریق ن

د. لهٔ مار را اصلاح کن ا حی د ت له داده ش ا حی د، ب دان ی‌آنکه اسحاق ب ب

طرح کلی

گونه می‌دید؟1 : اسحاق عیسو را چ پرسش
، اما ردِ גבורה اسحاق است ان نمی‌آورد. او دُ ب ر ز ام ה׳ را ب یر قرار می‌داد، اما هرگز ن ث أ ه‌اش اسحاق را تحت ت ‌های پارسایان ا پرسش عیسو ب

ای دارد. وش اسحاق ج « او در آغ »سرِ

1¶

ده ادویه و پوسته‌ها2 یاز
ر راگیر ب در، نوری ف دهم، کن ود. ادویۀ یاز لعیده می‌ش روب عید ف ب ‌ها در ت اتِ مقدسِ آن یروی حی د؛ ن قت دارن ۀ קליפה مطاب ب ا ده مرت ده ادویه ب

. « عیسو است راگیر »سرِ ۀ ف . آن ریش ‌هاست راز آن ف

4–2¶

ه‌های درون عیسو و مقصود اسحاق3 رق ج
وده، ز یم و اف ا نوری عظ ‌ها را ب واست آن ود دارد. اسحاق می‌خ د آمد، در خ واهن ده خ یمی را که در آین رقه‌های مقدس، یعنی ارواح عظ عیسو ج

د. اد کن ماً از عیسو آز ی ق ، مست رین « ب ن م« و »روغ ن ب یعنی »ش

6–5¶

ت4 رکتی که عیسو در عمل گرف اه اسحاق و ب ب ت اش
د و آن ت می‌کن الا« دریاف قط »از ب م را ف ن ب رد، ش راوانی« را می‌گی ی از »ف ش خ ها ب ن ‌رو عیسو ت این الود؛ از ها از طریق یعقوب می‌توان پ ن عیسو را ت

د. اش رادرش ب دمت ب رط که در خ ه این ش هم ب

7¶
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ن5 الا آمدن از پایی ۀ ب اب ه‌مث رایحه ب
الا آمدن است و د. رایحه همان ب راگیر می‌طلب الا آمدنی ف ر، ب راگی ورِ ف ود؛ ن وانده می‌ش راخ ن ف ایی الا آمدنی از پ ا ب الا می‌آید، ب ی که از ب یض هر ف

از دارد. ی الا ن ه یاریِ ب روایی )מלכות, Malchus( است که ب رمان نِ ف الا آمد رکت داده« ب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ رعه‌ای که ن »مز

11–8¶

: בעלי תשובה6 وب رایحۀ یعق
رآوردن از ریاد ب متِ ה׳ و ف ه عظ یدن ب دیش ا ان ان ب د؛ آن ن یم، مقصود בעלי תשובה هست وان خ « او ب نِ ا امه‌های« یعقوب را »سرکش اگر »ج

رود می‌آورند. رف ف ود، نوری را ورای هر ظ داییِ خ ج

14–12¶

د7 له داده ش ا حی را ب ود و چ ز ه اف رکت چ ب
اریِ اسحاق ه‌گذ داز یروی ان رود می‌آورد و این کار از طریق ن سمانی ف ‌های ج رمان ه تورا و ف ولِ عوالم ب ز رۀ ن ی ج ن ور را از ورای ز ، ن رکت ب

د. لهٔ مار را اصلاح کن نِ مادی، حی ها ه ج ویات ب رود آوردن معن ا ف ا ب د ت داند داده ش ی‌آنکه اسحاق ب رکت ب صورت می‌گیرد. ب

16–15¶

اهیم کلیدی مف

לבונה )levonah( در کن
ایدار می‌دارد، الا پوسته‌ها را پ راگیر که از ب ور: نوری ف خ دهمِ ب ادویۀ یاز
ان در ن « عیسو است که همچ ود. این همان »سرِ ب ش ذ ‌ها ج ی‌آنکه در آن ب

قلمروِ مقدس قرار دارد.

יו״ד כתרין דמסאבותא اپاکی جِ ن ا ده ت
)Sefiros ,لی )ספירות ۀ مقدسِ تج ب بِ ده مرت ا ت از ۀ קליפה که ب ب ده مرت

رند. ‌ها می‌گی ات را از آن د و پرتویی از حی ن هست

חיות בסוד גלות عید ب ات در ت یروی حی ن
ود؛ در لعیده می‌ش روب ده و ف اتِ مقدسی که در קליפה اسیر ش یروی حی ن

رور می‌پرورد. ی‌گری )ביטול, bittul(، غ ف ودن ای خ ه‌ج ه ب یج ت ن

מקיף ופנימי ورِ درونی راگیر و ن ورِ ف ن
ان ن راگیر چ ورِ ف ود؛ ن رنده در او وارد می‌ش یتِ گی رف ۀ ظ داز ه‌ان ورِ درونی ب ن

ارد. ر می‌گذ ر او اث یرون ب ای نمی‌گیرد و از ب یم است که در او ج عظ

העלאת מ״ן ث ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ب
وعِ د؛ ن وان رامی‌خ الا ف ی را از ب یض «( که ف ث ن ‌های مؤ ن )»آب ایی الا آمدن از پ ب

رود آید. ن ف ایی ه پ ی ب ز ی ه چ د چ ن می‌کن ی ر، تعی راگی ، درونی یا ف آن

ריח رایحه
رقه‌های الایشِ ج ا גבורה و پ الا می‌آید؛ ب ن ب ایی ته و از پ گش از نوری که ب
رود می‌آورد. راگیر را ف ورِ ف می‌گرداند« و ن از ان را ب یوند دارد، »ج اده پ ت رواف ف

בוצינא דקרדוניתא Botzina dekardinusa
مۀ اسحاق که ش اری؛ سرچ ه‌گذ داز طِ ان ۀ גבורה ها و خ اریکی«، ریش راغِ ت »چ

نِ مادی می‌رسد. ها ه ج وده ب ز ورِ اف از طریق آن ن

מזלא / זכותא اق رِ استحق راب ال در ب مز
ال )מזלא, ز د؛ اما مَ یروی می‌کن بِ عوالم پ اریِ مرت ه‌گذ داز اق از ان استحق
ود که ه کسی داده می‌ش ه، که حتی ب داز ی است از ورای هر ان یض mazal( ف

. یست اوار آن ن سز
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ش 1 · ¶1 بخ

گونه می‌دید؟ : اسحاق عیسو را چ پرسش

1 כריח שדה אשר3 ברכו ה׳. להבין דהא יצחק הבין שהוא עשו ואיך היה חשוב בעיניו ראה ריח בני2,

כ״כ ]כל כך[. גם באמת אינו מובן איך היה עשו בעיני יצחק.

ت که او عیسو داش ن همید: اسحاق )יצחק( می‌پ اید[ ف .« ]ب رکت داده است تی است که ה׳ آن را ب ویِ دش ون ب ویِ پسرم چ گر، ب ن »ب
د اسحاق ز یست که عیسو ن ن ن قت روش ی ، در حق ر این ون ب ز ود؟ اف د ب من د او ارج ز ه ن داز ا این ان گونه عیسو ت ؛ پس چ )עשו( است

ود. گونه ب چ

ت که اور داش : اسحاق ب ید. پرسش این است رکت می‌داد بو کش ر او ب امه‌های پسری را که ب ‌گاه که ج ود؛ آن از می‌ش ان اسحاق آغ ن ا سخ الة ب مق
ید؟ دیش ه می‌ان ارهٔ عیسو چ ، و اسحاق در واقع درب ت اش ر گذ ر او اث ن ب ی ن را »بوی« عیسو چ ؛ پس چ یش روی اوست عیسو پ

כי פעם אמר הכתוב כי ציד בפיו4 שהי׳ ]שהיה[ מרמהו בשאלות איך מעשרין את התבן5 כו׳

د و ن گونه ده‌یک می‌کن که کاه را چ د این ن ‌هایی مان ا پرسش ود[«؛ یعنی او ب کار در دهانش ب یرا ]ش ایی آیه می‌گوید: »ز یرا در ج ز
. ت ریف ، اسحاق را می‌ف د آن ن مان

ا د که عیسو ب ن وان ن می‌خ ی ن ارت را چ مان این عب کی ود[«: حَ کار در دهانش ب یرا ]ش ت »ز تورات می‌گوید اسحاق عیسو را دوست می‌داش
د )درحالی‌که در ن گونه ده‌یک می‌کن که کاه را چ لاً این د؛ مث کارانه می‌پرسی ز اهرِ پرهی ا ظ ‌هایی ب « و پرسش ت داخ ه دام می‌ان دهانش پدرش را »ب

. ق است ی ‌ها )מצוות, mitzvos( دق رمان ت عیسو در رعایت ف داش ن ر می‌رسد اسحاق می‌پ ظ ه ن (. پس ب یست نِ آن ن ه ده‌یک‌داد ی ب از ی واقع ن

ופעם אמר הכתוב הקל קול יעקב6 והיינו לפי שאמ׳ כי הקרה7 ה׳ אלהיך כו׳ וידע שעשו אין ש״ש ]שם
8 ,9 שמים[ שגור בפיו.

راهم رایم[ ف یرا ה׳، אלקיםِ تو، آن را ]ب : »ز ت ون گف «؛ یعنی چ ایی دیگر آیه می‌گوید: »صدا، صدایِ یعقوب )יעקב( است و در ج
. یست نِ عیسو روان ن ا ب ر ز امِ آسمان ب ؛ و اسحاق می‌دانست که ن د آن ن کرد« و مان

یرا ، ز یست ص عیسو ن خ اد که این ش ت ه این گمان اف راهم کرد«، اسحاق ب : »ה׳، אלקיםِ تو آن را ف ت ل‌پوش گف دّ بِ مب ‌حال، وقتی یعقو ااین ب
ا هم ر می‌رسد که این دو آیه ب ظ ه ن ن ب ی ن ود؛ و چ ز آگاه ب ی تِ عیسو ن مخ نِ ز اورد. پس اسحاق از درو ی ان ب ب ر ز امِ ה׳ را ب ت ن داش عیسو عادت ن

اقض دارند. ن ت

1
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ش 2 · ¶2–4 بخ

ده ادویه و پوسته‌ها یاز

אך הענין כי הנה עשו סוספיתא דדהבא10 פסולת הגבו׳ ]הגבורה[ דיצחק שהוא בחי׳ מעלת הזהב על
11 הכסף ומפסולת שלו יצא עשו ורישא דעשו בעטפוי דיצחק.

‌گیری )גבורה, ت دِ قید و سخ ؛ پسمان دِ طلا« )סוספיתא דדהבא, sosfisa dedahava( است : عیسو »پسمان اما مطلب این است
وشِ ای دارد[ در آغ دِ آن پدید آمد. و »سرِ عیسو ]ج ؛ و عیسو از پسمان قره است ر ن رتریِ طلا ب هٔ ب ب ن ، که ج Gevurah( اسحاق

.» اسحاق
؛ تِ اسحاق است مادِ גבורה، صف د، و طلا ن ا می‌مان ر ج الایشِ طلا ب ود: عیسو »پسماندی« است که از پ از می‌ش الا آغ ا تصویری از کاب پاسخ ب
ای دارد: وشِ اسحاق ج « او در آغ . عیسو از آن پسماند پدید آمد، اما »سرِ رتر است « مهر )חסד, Chesed( ب رهٔ ق تی که در قداست از »ن صف

ه در قداست دارد. ان ریش ن ی در رأسِ عیسو همچ ز ی یعنی چ

ולהבין ענין רישא הנה יש י״א סממני הקטרת הצרי והצפורן12 כו׳ והם כנגד יו״ד כתרין דמסאבותא13

שהוא החיות שבקדושה המחי׳ ]המחיה[ את זלע״ז ]זה לעומת זה[

اپاکی )כתרין جِ ن ا ا ده ت ‌ها ب ره؛ و آن ی نک« و غ اخ لسان و ن ود دارد، »صمغِ ب ور وج خ ده ادویهٔ ب ای »سر«: یاز همِ معن رای ف ب
ه »یکی در نِ قداست است که ب ات )חיות, chayus( درو یرویِ حی ، ن د؛ این قت دارن דמסאבותא, kisrin demisaavusa( مطاب

د. ش خ ات می‌ب ر دیگری« حی راب ب
د. این ادویه‌ها ته می‌ش ده ادویه ساخ د روی می‌آورد که از یاز ورِ معب خ ه ب ، آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( ب یست « عیسو چ که »سرِ یح این رای توض ب
گه می‌دارد که نده ن ‌اند که آن سویی را ز ات از قداست یرویِ حی دهٔ ن ‌دهن ان ش اپاک، و ن ارِ سویِ ن ت د؛ یعنی ساخ قت دارن اپاکی« مطاب جِ ن ا ا »ده ت ب

. رِ قداست راب ؛ در ب ریده است ر دیگری« آف راب ה׳ »یکی را در ب

כמו שיש בקדושה י״ס ]י׳ ספירות[ כך יש ממש בקליפה הארה מי״ס ]מי׳ ספירות[ דקדושה. אך בקדושה

14 ולא17 י״א ובקליפה הוא י״א סממני הקטורת. ,15 עשר ולא תשע16,

] اً ]همان ق ی ز دق ی ود دارد، در پوسته )קליפה, kelipah( ن لی )ספירות, Sefiros( وج هٔ تج ب ‌گونه که در قداست ده مرت یرا همان ز
ود ور وج خ ده ادویهٔ ب ده؛ حال آنکه در קליפה یاز نُه«، و نه یاز ، نه  . اما در قداست »ده است : پرتویی از ده ספירותِ قداست هست

دارد.
اً ده ق ی د. اما قداست دق ت می‌کن یرا پرتویی از هر یک از ده ספירות مقدس دریاف ود را دارد، ز اصِ خ هٔ خ ب : ده مرت دِ قداست است ن קליפה همان

دِ ن در، در ب دهم، یعنی کن ور. ادویهٔ یاز خ ده ادویهٔ ب د یاز ن ، مان ده است ده )ספר יצירה(؛ حال آنکه קליפה یاز نُه«، و نه یاز ، »ده است و نه  است
ود. یح داده می‌ش عد توض ب

2
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והענין כי ע״י החיות18 שנמשך בקדושה הנה כתיב וצבא השמים לך משתחוים19 שהם בטלים מחמת
שמשיגים החיות שנמשך עליהם מקדושתו ית׳ משא״כ הקליפות הם מגביהים א״ע ]את עצמו[ כנשר20

כו׳

ر راب اه آسمان در ب : »و سپ ده است ته ش ود، نوش اری می‌ش ات )חיות, chayus( که در قدسیت ج یرویِ حی ارهٔ ن : درب رح این است ش
د، در ن ود، ادراک می‌کن اری می‌ش ان ج ر آن اد، ب ارک ب ب اتی را که از قدوسیتِ او، مت یروی حی ون ن ، چ ان یرا آن د«؛ ز ن ده می‌کن تو سج

د، رن الا می‌ب ز آن ب « و ج اب ون عق ود را »همچ رعکس، خ ی‌گرند. اما پوسته‌ها )קליפות, kelipos(، ب ف ودن ر آن خ راب ب
د، ن گه می‌دارد درک می‌کن نده ن ان را ز ات الهی‌ای را که آن یروی حی یرا ن د، ز رود می‌آورن ر ה׳ سر ف راب «( در ب اه آسمان ریدگان )»سپ ، آف در قدسیت
ود رور خ ا غ د: ب ن د، درست برعکس عمل می‌کن ن نده می‌مان ه‌واسطهٔ قدسیت ز ز ب ی ها ن ا آنکه آن ی‌گرند. اما پوسته‌ها، ب ف ودن ر آن خ راب ‌رو در ب این و از

رند. الا می‌ب « ب اب ون عق را »همچ

בחוצפה והיינו לפי שהחיות הנמשך אליהם הוא אצלם בסוד גלות21 ולפיכך הגם שנמשך אליהם מחיות

22 והחיות שנמשך להם הוא נבלע דקדושה אינם בטלים ואדרבה מגביהים א״ע ]את עצמו[ כנשר כו׳
23 בתוכם.

ا آنکه ‌رو، ب این ؛ از عید است ب ان در حالتِ ت ش ان ود، در می اری می‌ش ها ج ه آن اتی‌ای که ب یروی حی ی. علت این است که ن ا گستاخ ب
یروی د، و ن رن الا می‌ب ز آن ب « و ج اب ون عق ود را »همچ رعکس، خ د. ب ن یست ی‌گر ن ف ودن د، خ ن ت می‌کن ات را از قدسیت دریاف یروی حی ن

ود. لعیده می‌ش روب ان ف ش ود در درون اری می‌ش ها ج ه آن اتی‌ای که ب حی
ب آن را الهی ن سب ه همی ، و ب ده است هان ش ن ه اسارت درآمده و پ : ب عید« است ب ان »در ت ش اتِ مقدس در درون یروی حی علت این است که ن
د. ویت می‌کن ق ان را ت ی‌ش ن ی ‌ب رگ ز ودب ود و احساسِ خ لعیده می‌ش روب ان ف ودش د، در وج ن کن روت ان را ف ای آنکه آن ه‌ج یرو ب د. این ن ن احساس نمی‌کن

אך כיצד הם חיים וקיימים מקדושה מאחר שהחיות נבלע בתוכם הנה זהו ענין לבונה24 שבי״א סממני

הקטורת שהוא אור המקיף עליהם מלמעלה25 ואינו נבלע בתוכם.

در لهٔ کن ایدارند؟ این همان مسئ د و پ ن نده می‌مان گونه از قدسیت ز ود، پس چ لعیده می‌ش روب ان ف ش ات در درون یروی حی اما اگر ن
راگیر )אור ان احاطه دارد؛ نوری ف ر آن الا ب راگیری است که از ب ورِ ف : آن ن ور است خ ده ادویهٔ ب ان یاز )לבונה, levonah( در می

ود. لعیده نمی‌ش روب ان ف ش מקיף, Or Makif( که در درون

، گه می‌دارد؟ پاسخ ان را در هستی ن ی آن ز ی ه چ ود، چ لعیده می‌ش روب ان ف ش اتِ مقدس در درون یروی حی د: اگر ن یش می‌کش ی را پ این پرسش
ود. ب نمی‌ش ذ ان ج ودش ابد و هرگز در وج ان می‌ت ر آن الا ب راگیر که از ب : نوری ف در است دهم، یعنی کن ادویهٔ یاز
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ולפי שהוא אור המקיף מלמעלה מן הדעת שלהם ואינם מרגישים בו והחיות שנמשך להם בפנימית

נבלע כנ״ל לפיכך הם מתגאים ומגביהים א״ע ]את עצמו[ בחוצפה כנ״ל.

ات )חיות, یرویِ حی د، درحالی‌که ن ن ان آن را حس نمی‌کن ان قرار دارد و آن راتر از آگاهیِ آن راگیر است که ف ور، نوری ف ون این ن و چ
رور ‌رو مغ این د؛ از یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود، چ لعیده می‌ش روب ان ف ود، در ایش انده می‌ش ان کش ه آن اطن ب chayus( که در ب

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ رن الا می‌گی ود را ب ی خ ا گستاخ وند و ب می‌ش

ان اتِ درونی در ایش یرویِ حی د؛ و ن ن ان هرگز آن را احساس نمی‌کن د، آن راتر از آگاهیِ پوسته‌ها )קליפות, kelipos( می‌مان در ف ورِ کن ون ن چ
وند. اخ می‌ش رور و گست د و مغ ن نمی‌کن روت ان را ف ان آن ه‌ش رب ز در تج ی ‌چ ود. پس هیچ لعیده می‌ش روب ف

ובחי׳ לבונה הוא המחבר י״ס ]י׳ ספירות[ דקדושה להאיר לע״ס ]לעשר ספירות[ דמסאבותא והוא רישא דעשו

דהיינו בחי׳ המקיף מלמעלה הוא נכלל בעטפוי דיצחק ממש בקדושה

د. و ن ان اب ت ور ب اپاکی ن ر ده ספירותِ ن ‌ها ب ا آن یوند می‌دهد ت ه هم پ لی )ספירות, Sefirosِ( قدوسیت را ب بِ تج در ده مرات هٔ کن ب مرت

ودِ قدوسیت وشِ اسحاق )יצחק(« و در خ ه‌راستی در »آغ الا، ب ور[ از ب راگیر ]ن هٔ ف ب : یعنی مرت آن »سرِ عیسو )עשו(« است
. ده است انده ش ج گن

قطهٔ رین ن : والات راگیر »سرِ عیسو« است ورِ ف د. این ن ن ان اب ت ور ب اپاک‌اند ن هایی که ن ر آن ه ספירות مقدس امکان می‌دهد ب یوندی است که ب در پ کن
اقی می‌ماند. ، ب وش اسحاق ، در آغ عیسو که درون قدوسیت

ולכן מצד בחינת המקיף עשו שואל איך מעשרין את התבן ומצד הפנימיות אין ש״ש ]שם שמים[ שגור

בפיו:

بُعدِ درونی )פנימיות, رند؟«؛ و از حیثِ  ر می‌گی گونه از کاه عش ور[، عیسو می‌پرسد: »چ راگیر ]ن هٔ ف ب ‌رو، از حیثِ مرت این از
: یست انش روان ن ب ر ز امِ آسمان ب pnimiyus(، ن

ارهٔ ‌که درب ان ن ؛ چ ت ‌ها )מצוות, mitzvos( داش رمان ه ف ی ب عاً گرایش ود واق رِ خ راگی هٔ ف د. عیسو از ریش ن می‌کن ین را روش از خِ پرسشِ آغ این پاس
د. اش ب انش ن ب ر ز امِ ה׳ ب د ن اعث می‌ش ود، ب ده ب لعیده ش روب اتِ مقدس ف یرویِ حی ایی که ن نِ او، ج اط ن از کاه می‌پرسید. اما ب ت ر گرف عش
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ش 3 · ¶5–6 بخ

ه‌های درون عیسو و مقصود اسحاق رق ج

והנה נודע כי החיות בעשר כתרין דמסאבותא הוא מפני כי חיל בלע ויקיאנו26 ועת אשר שלט האדם27

באדם לרע לו

مانی د«، و »ز کن واهد اف یرون خ لعید و آن را ب اپاکی از آن روست که »مال را ب جِ ن ا ات در ده ت یروی حی ون معلوم است که ن اکن
.» ودش نِ خ یا ه ز د، ب روایی می‌کن رمان ر انسان ف [ که انسان ب ]هست

د ن ار کن ‌ها را واگذ د آن د ش واهن ار خ اچ ام ن ج لعیده‌اند« و سران رقه‌های مقدس را »ب یرا ج د، ز ات دارن یروی حی پوسته‌ها )קליפות, kelipos( ن
ا : قدرتش ب « است ودش نِ خ یا ه ز د، »ب روایی می‌کن رمان ر انسان ف مانی که بدی ب ن ز ی ن د«(. همچ کن واهد اف یرون خ لعید و آن را ب )»مال را ب

. ت واهد یاف ایان خ ار دارد پ ی ت یری که در اخ نِ خ ار کرد واگذ

והוא מפני הנצוצות שנפלו בהם בתחלת בריאת העולם בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ וימלך וימת כו׳ וגם28

מחמת חטא עה״ד ]עץ הדעת[

‌ها (، در آن ز آن روایی کرد و مرد«، و ج رمان ‌ها )»و ف رف نِ ظ  کست گام ش ، هن هان ش ج رین از آف رقه‌هایی است که در آغ این از ج
، ت اخ ن تِ ش اهِ درخ ز از گن ی د، و ن ادن ت اف

نِ اَدوم که اها ه پادش اره ب ا اش ه آن ب ، که تورات ب ش رین از آف ‌ها« در آغ رف نِ ظ  کست ادند: از طریق »ش ت ه درون پوسته‌ها اف رقه‌ها از دو راه ب ج
. ت اخ ن تِ ش ا درخ اهِ آدم ب ز از طریق گن ی د؛ و ن اره می‌کن روایی کردند« و »مردند« اش رمان »ف

כמ״ש בס׳ הגלגולים29 ולפיכך נמשך להם החיות בם30 שהוא בסוד גלות כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ לא גלו ישראל31 אלא כדי להוסיף עליהם גרי׳ וכן בעשו היו ניצוצות כמו ר״מ ]רבי מאיר[

ه ‌ها ب ‌ها امتداد می‌یابد و در آن ه آن ات ب یروی حی ‌رو ن این . از ده است ته ش ‌که در Sefer HaGilgulim )ספר הגלגולים( نوش ان ن چ
وده ز ‌ها اف ه آن ان ب وکیش ا ن ت ت عید رف ب ه ت قط ب یل ف ه‌اند: »اسرائ ت ارک، گف ان مب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ؛ چ عید است ب حالتِ ت

یر )רבי מאיר( د ربی مئ ن ود، مان رقه‌هایی ب ز ج ی وند.« در عیسو )עשו( ن ش
ان گرد وکیش ا ن ت ت عید رف ب ه ت یل ب د اسرائ مان می‌گوین . حکی عید« است ب اتِ پوسته‌ها در حالتِ »ت یروی حی د، ن ن د هست ن رقه‌ها در ب ا که ج ‌ج از آن
رقه‌ها ، این ج ت ر سن ا ب ن ؛ ب ت ود داش رقه‌های مقدس وج ز ج ی وند. در عیسو ن الا آورده ش ‌ها ب نِ ملت ا ده در می رقه‌های پراکن د؛ یعنی ج ون آورده ش

ود. ‌ها ب نِ آن  ی ست یر از نخ د، و ربی مئ ب او پدید آمدن ان وند که از او یا از ج ته می‌ش اخ ن رگی ش ز وس ب ف ا ن ب
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ואונקלוס ושמעי׳ ]ושמעיין[ ואבטליון ועובדיה ומהם הי׳ ]היה[ ציד בפיו והי׳ ]והיה[ רוצה יצחק להוציא

ממנו בעצמו שלא ע״י יעקב

ود. اسحاق ‌ها ب نِ او« از آن کارِ دها دیا )עובדיה(؛ و »ش ا )שמעיה( و اوطالیون )אבטליון(، و عوب معی و اونکلوس )אונקלוס(، ش
یرون آورد، نه از طریق یعقوب )יעקב(. ود از ]عیسو[ ب ‌ها را خ واست آن )יצחק( می‌خ

نِ او« کارِ دها مهٔ »ش ش رقه‌ها سرچ ودند. این ج دیا ب ر عوب امب ی ، و پ ا و اوطالیون معی مان ش ، حکی وکیش کلوسِ ن ، اون وسِ دیگری از این دست ف ن
التِ دون دخ د، ب اد کن ‌ها را بی‌واسطه از عیسو آز واست آن ‌ها(، و اسحاق می‌خ رمان نِ عیسو از מצוות )mitzvos؛ ف  ت ن گف د؛ یعنی سخ ودن ب

. یعقوب

כי הרי גם עכשיו חיל בלע ויקיאנו רק שהוא ע״י יעקב שהוא בחי׳ ז״א שכל האורות שלמעלה נכללים
33 בו והוא מתלבש ביצי׳ ]ביצירה[ ביומין דחול בחי׳ עבדו זקן ביתו32 להעלות משם ולברר כנ״ל.

اتِ هٔ صف ب ؛ یعقوب که مرت د«، اما این کار از طریق یعقوب است کن واهد اف یرون خ لعید و آن را ب ز »مال را ب ی ون ن یرا حتی اکن ز
ته در عالمِ های هف ده‌اند. او در روز انده ش ج الاتر در آن گن ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است و همهٔ نورهای ب عاطف
‌که ان ن د، چ الایش کن الا آورد و پ ا ب ‌ج ا از آن «، ت ه‌اش ان رِ خ ی ، پ ده‌اش ن هٔ »ب ب ود، مرت لبّس می‌ش ت ی )יצירה, Yetzirah( مُ ش خ ‌ب صورت

د. یح داده ش ‌تر توض پیش
الاتر را ، صورتی که همهٔ نورهای ب دهٔ Z'eir Anpin است ماین د؛ یعقوب ن ون ته می‌ش یاف از رقه‌ها از طریق یعقوب ب به‌طور معمول، ج
الا ا را ب ‌ج رقه‌های آن ا ج «( ت ه‌اش ان رِ خ ی ، پ ده‌اش ن ر، »ب عز هٔ الی ب رود می‌آید )مرت ه عالمِ Yetzirah ف ه، این صورت ب ت های هف رمی‌گیرد. در روز درب

د. الایش کن آورد و پ

אך יצחק רצה שיהי׳ ]שיהיה[ זה שלא ע״י ז״א רק שיהי׳ ]שיהיה[ התגלות האורות העליונים בעשו עצמו

והוא ענין תוס׳ ]תוספת[ ורבוי האור

د؛ و این همان ون کار ش ودِ عیسو آش رین در خ لکه نورهای ب ود، ب ام ش ج واست این کار نه از طریق Z'eir Anpin ان اما اسحاق می‌خ
. ور است یِ ن ون ز دن و ف وده ش ز اف

‌تر از رگ ز ون و ب ز ه‌ای اف داز ه ان د، نه از طریق Z'eir Anpin. این امر ب ون کار ش ودِ عیسو آش رین در خ : نورهای ب واست اسحاق راهی دیگر می‌خ
. ت از داش ی ور ن ن
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כי הרי לברר הטוב מן הרע צריך להאיר שם אור רב כדי שיע״ז ]שעל ידי זה[ יקלוט וילקט כל הניצוצו׳

הנשפעים שמה.

ب و ذ ده‌اند ج یر ش ا سراز ‌ج ه آن رقه‌هایی را که ب ا از این راه همهٔ ج د، ت اب ت ا ب ‌ج رگ در آن ز اید نوری ب یکی از بدی ب الایشِ ن رای پ یرا ب ز
گرد آورد.

اده است ت ا اف ‌ج ه آن رقه‌ای را که ب تواند هر ج از دارد؛ نوری که ب ی د ن یرومن ه نوری ن یکی از بدی ب نِ ن دا کرد یرا ج ، ز م است وده‌ای لاز ز ورِ اف ن ن ی ن چ
د و گرد آورد. کش یرون ب ب

וזהו ויתן לך האלקים מטל השמים34 הוא טלא דעתיקא דנטיף לז״א בחי׳ שמים. ומשמני הארץ שמן

36 הנקרא ארץ ורצה להמשיך בחי׳ הטל והשמן דלעילא שעי״ז ,37 ,38 הוא חכמה35 ואבא יסד ברתא39,

יהי׳ ]יהיה[ העלאת הניצוצים

ی )ז״א / اتِ عاطف ه صف مِ עתיקא )Atika( است که ب ن ب : این همان »ش د« است ه تو عطا کن ‌ها ب مِ آسمان ن ب [ »و ה׳ از ش ایِ این ]معن
، حکمت )חכמה, ن «: روغ ن می یِ ز راوان کد«. »و از ف رو می‌چ ‌ها«، ف هٔ »آسمان ب זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، یعنی مرت

ود. او امیده می‌ش « ن ن می تر »ز هاد«؛ آن دخ اد ن ی ن تر )ברתא, barta( را ب ، و »پدر )אבא, Abba( دخ Chochmah( است

د، ون الا آورده ش رقه‌ها ب ا از این راه ج رود آورد ت رین را ف نِ ب  م و روغ ن ب هٔ ش ب واست مرت می‌خ
وهار )זהר( مِ עתיקא )Atika(« در ز ن ب ‌ها« همان »ش مِ آسمان ن ب ود. »ش وانده می‌ش رین خ ه‌ای از نورهای ب قش ون ن رکتِ اسحاق )יצחק( همچ ب
ی )ז״א / اتِ عاطف ه صف اج )כתר, Keser(، ب هٔ ت ب رین مرت ها«(، درونی‌ت ‌سالِ روز می که از עתיק יומין )Atik Yomin، »کهن ن ب ؛ یعنی ش است
مادِ حکمت )חכמה, ن است که ن « روغ ن می یِ ز راوان ود. »ف امیده می‌ش ‌ها« ن ه‌ای که »آسمان ب کد؛ مرت رو می‌چ זעיר אנפין, Z'eir Anpin( ف

هد. اسحاق اد می‌ن ی ن ود، ب امیده می‌ش « ن ن می تر« را که »ز روایی )מלכות, Malchus( را، یعنی »دخ رمان ، ف ؛ حکمت Chochmah( است

الا روند. رقه‌ها ب ا ج رود آورد ت رین را ف واست این نورهای ب می‌خ

כמו שאנו רואים עד״מ כשהשמש40 זורח על הארץ כחום היום שואב לחלוחית הארץ ואד יעלה מן
הארץ41

د و »مه از الا می‌کش ه ب ن را ب می تِ ز د، رطوب اب ن می‌ت می ر ز ید در گرمای روز ب ورش گامی که خ یم هن ن ی ه، می‌ب مون رای ن ‌که، ب ان ن همچ
«؛ است رمی‌خ ن ب می ز

الا ود ب ه سوی خ ن است ب ایی ه را در پ الا، آنچ د از ب یرومن د. نوری ن الا می‌کش ه ب ار ب خ ون ب ن را همچ می تِ ز ید رطوب ورش : گرمای خ ست لِ نخ ی تمث
رد. می‌ب
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ش 4 · ¶7 بخ

ت رکتی که عیسو در عمل گرف اه اسحاق و ب ب ت اش

וכן בנר לפני האבוקה הגדולה שואבת אור הנרות כך ע״י הארה עליונה הבאה בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי

מלמעלה שואב ולוקט כל הניצוצין שנפלו למטה.

ه‌واسطهٔ ، ب یب رت ن ت ه همی د. ب ود می‌کش ه سوی خ مع‌ها را ب ورِ ش عل[ ن رگ قرار دارد؛ ]مش ز علی ب رِ مش راب معی در ب ، ش ز ی و ن
وند. یده و گرد آورده می‌ش الا کش اده‌اند ب ت ن اف ایی ه پ رقه‌هایی که ب الا می‌آید، همهٔ ج ونی از ب ز ایش و ف ز ا اف رینی که ب یِ ب ان ش پرتواف
وده ز الا اف یم که از ب ، نوری عظ یب رت ن ت ه همی ود. ب یده می‌ش ه سوی آن کش رد، ب رگ قرار گی ز علی ب دیکِ مش ز ک که ن عله‌ای کوچ لِ دوم: ش ی تمث

د و گرد می‌آورد. الا می‌کش اده را ب ت رواف رقه‌های ف ود، ج ش

אך הארה זו צריך להיות בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי דייקא בחי׳ ברכה שהיא למעלה מסדר ההשתלשלות

שלפי סדר ההשתלשלות לא הי׳ ]היה[ עשו כדאי לו.

ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ راتر از ن « که ف رکت هٔ »ب ب د: مرت اش ونی همراه ب ز ایش و ف ز ا اف صاً ب خ اید مش انی ب ش اما این پرتواف
ود. ب هٔ آن ن ایست مِ השתלשלות، عیسو )עשו( ش ظ ایهٔ ن ر پ یرا ب ؛ ز )השתלשלות, hishtalshelus( است

» رکت اید »ب ور ب د. این ن تِ آن نمی‌ش هٔ دریاف ایست م، عیسو هرگز ش ظ ایهٔ آن ن ر پ یرا ب رود آید، ز مِ معمولِ عوالم ف ظ ن نوری نمی‌تواند از راهِ ن ی ن چ
مِ השתלשלות. ظ رهٔ من ی ج ن راتر از ز ه‌ای ف ب الا، از مرت ی از ب ش ش خ د؛ ب اش ب

וזהו ואברככה לפני42 ה׳. לפני הוי׳ דוקא והרצון שהי׳ ]שהיה[ ליצחק להמשיך לעשו עצמו שלא ע״י

יעקב הוא מפני שראה אותו מלמעלה למטה

یش از ה׳. ص، پ خ ؛ یعنی به‌طور مش واهم داد« است رکت خ ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ یش از ن [ »و من تو را پ ایِ این ]معن
ه الا ب ود که او را از ب رود آورد، از آن رو ب ودِ عیسو )עשו(، نه از طریق یعقوب )יעקב(، ف ه خ رکت را ب واستِ اسحاق )יצחק( که ب خ

ن می‌دید، ایی پ

واست این مِ عوالم قرار دارد. او می‌خ ظ راتر از ن امی که ف یش از ن واهد داد؛ یعنی پ رکت خ یش از ה׳« ب ت که او را »پ ه عیسو گف اسحاق ب
. گریست ، می‌ن رترش هٔ ب الا، از ریش یرا عیسو را از ب دهد، ز ه عیسو ب ماً ب ی ق رکت را مست ب

ע״י בחי׳ לבונה43 שהוא בחי׳ המקיף ע״כ רצה להמשיך בו בחי׳ גלוי המקיף בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי אור.

دن و وده‌ش ز ا اف ور[ را ب رنده ]ن راگی ورِ ف نِ ن د کارش واست آش ‌رو می‌خ این ؛ از رنده است راگی ورِ ف هٔ ن ب در، که مرت هٔ کن ب قِ مرت از طری
رود آورد. ور در او ف ایشِ ن ز اف

ی ایش ز ا اف رنده را ب راگی ورِ ف واست ن ‌رو می‌خ این ؛ از گریست ، می‌ن ده‌اش در قداست رن راگی هٔ ف درِ او، یعنی ریش هٔ کن اسحاق عیسو را از دریچ
د. کار کن یم در عیسو آش عظ
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אך מ״מ טעה בזה שאין עשו כדאי בבחי׳ זו כ״א ע״י יעקב שלפי שאם הי׳ ]היה[ החיות נמשך אל עשו

יבלע ח״ו ]חס ושלום[ כמקדם או שלא יהיה מבחי׳ עשו כלום

ات )חיות, یرویِ حی راکه اگر ن . چ ه‌واسطهٔ یعقوب ، مگر ب یست ه ن ب هٔ این مرت ایست یرا عیسو ش طا کرد؛ ز ‌همه، در این امر خ ااین ب
د؛ مان اقی ن هٔ عیسو ب ب ی از مرت ز ی ود، یا اصلاً چ لعیده ش ته در او ب ش د گذ ن ادا مان رود می‌آمد، مب ه عیسو ف chayus( ب

ته در ش د گذ ن د، یا مان ه او می‌رسی ماً ب ی ق ور مست د. اگر ن ت کن ها از طریق یعقوب می‌توانست این را دریاف ن ود: عیسو ت اه ب ب ت اما اسحاق در اش
اقی نمی‌ماند. ی از او ب ز ی د که چ یره می‌ش ر او چ ان ب ن رور او را می‌پرورد، یا چ د و غ لعیده می‌ش عیسو ب

אבל שיהא לאהפכא חשוכא לנהורא ומרירו למיתקא א״א כ״א ע״י יעקב ז״א דקדושה שע״י יתברר

מעשו ויוכלל בקדושה

ی )ז"א / זעיר אנפין, اتِ عاطف ، یعنی صف ه‌واسطهٔ یعقوب ، مگر ب یست رینی ممکن ن ی ه ش ی ب ور و تلخ ه ن اریکی ب نِ ت د اما بدل‌ش
د. واهد ش انده خ ج الوده و در قداست گن ه در[ عیسو هست پ قِ او ]آنچ ؛ از طری Z'eir Anpinِ( قدوسیت

ها از ن ود. این ت ئی از قداست ش ز الوده و ج ه در عیسو هست پ ا آنچ ود، ت رینی بدل ش ی ه ش ی ب ور و تلخ ه ن اریکی ب فِ واقعی این است که ت هد
. ، ممکن است نِ قدوسیت  ی پ یر ان ئ ، ز طریق یعقوب

ולכן הסכים יצחק ג״כ לברכת יעקב אח״כ ולעשו אמר הנה משמני הארץ44 כו׳ משמני מקצת

45 )וליעקב א׳ ומשמני בתוס׳ ]בתוספת[ וא״ו( שמני46,

» یِ راوان ...«؛ »از ف ن می یِ ز راوان ک، از ف : »این ت ه عیسو گف قت کرد. و ب رکتِ یعقوب مواف ا ب ز ب ی ‌رو اسحاق پس از آن ن این از
ا «، ומשמני )u-mishmanei(، ب یِ راوان ت »و از ف ه یعقوب گف راوانی؛ حال آنکه ب ی از ف ش خ )משמני, mishmanei(، ]یعنی[ ب

وده، ز واوِ اف
ت کرد، راوانی« را دریاف ان می‌دهد: عیسو »از ف ش ان را ن ‌هایش رکت اوتِ ب ف ‌ها ت ارت اوتِ عب ف قت کرد. ت رکتِ یعقوب مواف ا ب عداً ب پس اسحاق ب

ونی دلالت دارد. ز ر ف وده که ب ز ا واوی اف ت کرد، ب راوانی« را دریاف ی از آن را؛ اما یعقوب »و از ف ش خ ها ب ن یعنی ت

דהיינו מתמצית הנשאר משמן שנמשך אל הארץ שם יהיה מושבך בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ומטל

השמים של יעקב יומשך לך ג״כ

.)pnimiyus ,بُعدِ درونی )פנימיות ود«، یعنی  واهد ب ایگاه تو خ ا »ج ج ؛ آن رود آمده است ن ف می ه ز نی که ب دهٔ روغ مان ی اق یعنی از ب
د، واهد رسی ه تو خ ی[ ب ز ی ز ]چ ی ‌ها«ی یعقوب ن مِ آسمان ن ب و از »ش

یِ بُعدِ درون ایگاه« او، یعنی  د؛ و این همان »ج ای می‌مان رج ن ب می ه ز نِ آن ب رودآمد مانده‌ای است که پس از ف ی اق ها ب ن « ت ن سهمِ عیسو از »روغ
واهد کرد. ت خ ی دریاف ز ی ‌ها«ی یعقوب چ مِ آسمان ن ب ن از »ش ی ن . او همچ اوست
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ش 5 · ¶8–11 بخ

ن الا آمدن از پایی ۀ ب اب ه‌مث رایحه ب

אבל אינו אלא מעל דהיינו בחי׳ מקיף בלבד )משא״כ47 ביעקב ויתן לך( ובתנאי ואת אחיך תעבוד48 שתהי׳
49 ,50 ,51 ]שתהיה[ בטל אל בחי׳ יעקב שע״י יהי׳ ]יהיה[ עליי׳ ]עלייה[ דוקא כנ״ל:

رط ه این ش د«(؛ و ب ه تو عطا کن : »و ]ה׳[ ب فِ یعقوب لا رخ ور[ )ب رنده ]ن راگی ورِ ف هٔ ن ب قط مرت ؛ یعنی ف الا« است ها »از ب ن اما این ت
ها از این طریق ن یرا ت ی، ز اش ته ب ی‌گری )ביטול, bittul( داش ف ودن هٔ یعقوب خ ب رِ مرت راب دمت کنی«: یعنی در ب رادرت را خ که »ب

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ واهد ش ی حاصل خ عروج
ه آن است که روط ب ز مش ی ود«. این ن عاً »داده می‌ش ه یعقوب واق ده؛ حال آنکه ب رن راگی ون نوری ف الا« می‌آید، همچ ها »از ب ن رای عیسو ت اما این ب

ود. رده ش الا ب رِ یعقوب می‌تواند ب راب نی در ب روت ا ف ها ب ن د«: عیسو ت دمت کن رادرش را خ عیسو »ب

ועתה יבואר52 הכתוב ראה ריח בני כו׳. כי הנה יצחק רצה להמשיך בחי׳ מקיף ולבונה כנ״ל וכל
53 המשכה הוא ע״י העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ כנודע.

در را، راگیر و کن [ ف ورِ هٔ ]ن ب واست مرت د. اسحاق )יצחק( می‌خ واهد ش یح داده خ د آن توض ن گر، بوی پسرم...« و مان ن ون آیهٔ »ب اکن
ام ج ث )מ״ן, mayin nukvin( ان ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب رودآوردنی از راهِ ب رود آورد؛ و هر ف ن ف ایی ه پ د، ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن چ

. ‌که معروف است ان ن ود، چ می‌ش
الا ریانی از ب الا هر ج ب رود آورد؛ و در ق ن ف ایی ه پ در«، را ب ر، یعنی »کن راگی ورِ ف واست ن می‌گردد. اسحاق می‌خ از ودِ آیه ب ه خ ون ماامار ب اکن

ود. وانده می‌ش راخ « )מ״ן(، ف ث ن ‌های مؤ ، یعنی »آب ن ایی ر از پ اظ ن رآمدنی مت ه‌واسطهٔ ب کر«( ب ‌های مذ )»آب

והנה להמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ של פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ די בהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות
54 / פנימית[ אבל להמשכ׳ מ״ד ]מיין דוכרין[ של מקיף צ״ל העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ ג״כ בבחי׳ מקיף.

د؛ ایت می‌کن هٔ درونی کف ب نِ מ״ן در مرت رد الا ب هٔ درونی، ب ب کر )מ״ד, mayin duchrin( در مرت ‌های مذ نِ آب رودآورد رای ف ، ب ون اکن
ود. رده ش الا ب راگیر ب هٔ ف ب ز در مرت ی اید מ״ן ن ر، ب راگی هٔ ف ب کرِ مرت ‌های مذ نِ آب رودآورد رای ف اما ب

ورِ نِ ن رودآورد رای ف ؛ اما ب م است گیِ درونی لاز ت گیخ ران ها ب ن ورِ درونی ت رای ن د. ب اش اسب ب ن رود می‌آورد مت ه ف ا آنچ اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران ب
د. اش راگیر ب وعِ ف اید از ن ز ب ی ن ن ایی تگی از پ گیخ ران ر، ب راگی ف

8
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55 והוא מהגבורות כמו שרואים שתפוח והנה ריח הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ שהוא בחי׳ אור חוזר.

מתוק אין בו ריח.

or ,ده )אור חוזר ن ‌کن ت گش از ورِ ب هٔ ن ب ث )מ״ן, mayin nukvin(، که مرت ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ارت است از ب ، رایحه عب ون اکن
دارد؛ رین رایحه‌ای ن ی بِ ش یم سی ن ی ‌که می‌ب ان ن رد؛ چ مه می‌گی ش ‌گیری‌ها )גבורות, Gevuros( سرچ ت . این از سخ chozer( است

،)Gevurah ,گیری )גבורה‌ ت می‌گردد. این از قید و سخ از ود ب مهٔ خ ش ه سوی سرچ ده« که ب ن ‌کن ت گش از ورِ ب ؛ »ن ن است ایی رآمدن از پ رایحه، ب
دارد. رین رایحه‌ای ن ی بِ ش مه می‌گیرد: سی ش ‌گیری، سرچ ت یرو و سخ هٔ ن ب ن یعنی ج

רק החמוץ וכל הדברים החריפים יש בהם ריח חזק. והוא לפי שהעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ הוא בירורים

מניצוצות שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

‌ها )בירורים, الایش نِ מ״ן از پ رد الا ب د دارند. علت این است که ب یرومن د رایحه‌ای ن ن های ت ز ی ه و همهٔ چ ‌مز های ترش ز ی قط چ ف
ادند. ت رو اف ‌ها ف رف نِ ظ  کست ود که در ش کیل می‌ش رقه‌هایی تش beirurim(ی ج

اده پدید می‌آید؛ ت رو‌اف رقه‌های ف الایشِ ج ن از پ ایی رآمدن از پ د دارند. علت این است که ب یرومن د، رایحه‌ای ن ن ه و ت ‌مز های ترش ز ی قط چ ف
یوند دارد. ‌گیری پ ت دی و سخ ن ا ت ‌رو، رایحه ب این . از ت ه داوریِ سخ د، امری مربوط ب ‌ها می‌آین رف نِ ظ  کست رقه‌هایی که از ش ج

ולכן בכל המצות לא נאמר ריח ניחוח56 כמו בקרבנות שהוא ע״י שמעלין נפש הבהמה ומתהפך ועולה

ונכלל באש שלמעלה.

)rei'ach nicho'ach ,د« )ריח ניחוח این وش رِ »رایحه‌ای خ ی عب ‌های دینی )מצוות, mitzvos(، ت رمان ‌یک از ف ارهٔ هیچ ‌رو، درب این از
الا ود و ب ا دگرگون ش ، ت نِ حیوان ا نِ ج رد الا ب د[ از راهِ ب ن انی‌ها ]عمل می‌کن ؛ قرب انی‌ها آمده است ارهٔ قرب ‌که درب ان ن ، چ امده است ی ن

ود. انده ش ج الا گن رود و در آتشِ ب

رد؛ آن دگرگون الا می‌ب نِ حیوان را ب ا انی، ج ارهٔ دیگر mitzvos. قرب د«، نه درب این وش انی‌ها می‌گوید »رایحه‌ای خ ارهٔ قرب ن دلیل توراه درب ه همی ب
‌رو »رایحه«. این ، و از ن ایی ی از پ الایش ب می‌گردد: پ ذ الا می‌آید ج ی که از ب ود و در آتش می‌ش

9

והנה הריח משיב את הנפש דהיינו מה שהיה בתחלה בבחי׳ הסתלקות המוחין חוזר ומאיר כאדם שהוא

נרדם וע״י הריח הוא חוזר ומקיץ.

اره ود، دوب لانی )מוחין, mochin( ب ریِ قواى عق اره‌گی از در حالتِ کن ه در آغ د؛ یعنی آنچ می‌گردان از ان را ب ، رایحه ج ون اکن
ود. یدار می‌ش ود می‌آید و ب ه خ اره ب ه‌واسطهٔ رایحه دوب ته است و ب رو رف ق ف وابی عمی ه خ د کسی که ب ن د؛ مان ش می‌درخ

ویی ه‌واسطهٔ ب ود، ب اره‌گیری ب ش در حالتِ کن هن ، و ذ ته است هوش رف ته یا از رو رف ق ف وابی عمی می‌گرداند«: کسی که در خ از ان را ب رایحه »ج
ه می‌گیرد. از ان ت ج

10
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דהיינו ע״י השינה היה השכל בהעלם. ואח״כ כשניער משנתו הנה השכל מאיר בו בגילוי והכל נעשה

ע״י הריח שהוא אור החוזר ממטה למעלה.

ها د. و همهٔ این ش کارا می‌درخ ود، عقل در او آش یدار می‌ش واب ب گامی که از خ ود؛ سپس، هن هان ب ن ، عقل پ واب ر خ یعنی در اث
الا. ه ب ن ب ایی ، از پ تی است گش از ود؛ رایحه‌ای که نوری ب ام می‌ش ج ه‌واسطهٔ رایحه ان ب

ود. ب این امر می‌ش د، سب ز ی رمی‌خ الا ب ه ب ن ب ایی د. رایحه، نوری که از پ ش کارا می‌درخ اره آش ، دوب دن یدارش ا ب ؛ و ب هان است ن هن پ ، ذ واب در خ

57 והנה עשו לא היה בו בחי׳ גילוי פנימי׳ ]פנימיות / וזהו ענין נח״ר ]נחת רוח[ לפני שאמרתי ונעשה רצוני.

פנימית[ כי הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ שלו נבלע כנ״ל רק שהוא בחי׳ המקיף ולבונה.

. عیسو د« است ام ش ج واست من ان تم و خ ، که گف گاه من یش اطر )נח״ר, nachas ruach( در پ ایتِ خ ای »رض این همان معن
ود؛ او ده ب لعیده ش روب د، در او ف یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن یِ او، چ بُعدِ درون یرا  ، ز ت داش کاری ن یِ آش هٔ درون ب چ مرت )עשו( هی

. ت در را داش راگیر و کن ورِ ف هٔ ن ب ها مرت ن ت
واستِ او د؛ یعنی خ ن سیر می‌کن ف اطر« ה׳ ت ایتِ خ ه »رض انی را ب د« )ריח ניחוח, rei’ach nicho’ach( در قرب این وش ارتِ »رایحهٔ خ مان عب حکی
د. اما عیسو )עשו( هیچ یدار« می‌کن الا را »ب تِ ب ن که لذ ایی ی از پ رند: پاسخ ای »נחת« می‌گی ه معن ان »ניחוח« را ب . آن ده است ام ش ج ان

ود. در، ب ، یعنی کن راگیرش هٔ ف ها ریش ن ت ت ه او داش ود؛ آنچ ده ب لعیده ش روب یرا آن در او ف ، ز ت داش کاری ن یِ آش قداستِ درون

וזהו וירח את ריח בגדיו58 הוא בחי׳ המקיפים שיהיה מזה ריח הוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להמשיך
59 המקיף מטל השמים:

الا ، یعنی ب است رمی‌خ ها رایحه‌ای ب د؛ از آن رن راگی هٔ نورهای ف ب امه‌ها[ مرت ویید«: ]ج امه‌هایش را ب [ »و رایحهٔ ج ایِ این است ]معن
ود. یده ش ن کش ایی ه پ ‌ها« ب مِ آسمان ن ب راگیر از »ش ورِ ف ا ن ث )מ״ן, mayin nukvin(، ت ن ‌های مؤ نِ آب رد ب

، یعنی است رمی‌خ ها رایحه‌ای ب رند. از آن راگی مادِ نورهای ف رند و ن را می‌گی دن را ف امه‌ها ب ویید: ج امه‌های« عیسو را ب پس اسحاق )יצחק( »ج
د. کش ن ب ایی ه پ ‌ها« را ب مِ آسمان ن ب رِ »ش راگی ورِ ف ن که می‌توانست ن ایی تگی‌ای از پ گیخ ران ب
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כריח שדה אשר ברכו60 ה׳. הנה השדה הוא בחי׳ מל׳ דאצי׳ שיש בה ג״כ בחי׳ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

61 הא׳ היא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בטבעה ומאליה וממילא כמ״ש למען יזמרך62 כבוד ויש בזה ב׳ בחי׳

ולא ידם.

روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, رمان هٔ ف ب ، مرت «: میدان رکت داده است ون عطرِ میدانی که ה׳ آن را ب »چ

ه ب اره دو مرت ود دارد. در این ب «[ وج ث ن ‌های مؤ نِ מיין נוקבין )mayin nukvin( ]»آب الاآورد ز ب ی Atzilus( است که در آن ن

] لالِ ]من ا ج : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ود است ه‌خ ودب ود و خ یعی، از خ نِ מיין נוקבין به‌طور طب الاآورد ، ب ن ی ست . نخ هست
ماند.« اموش ن رای تو بسراید و خ ب

ود. ام می‌ش ج یوه ان ه دو ش الا می‌رود. این کار ب ه سوی ה׳ ب ز ب ی ده‌ای که او ن ن ‌کن ت هٔ دریاف ب ؛ مرت روایی در عالمِ صدور است رمان مادِ ف « ن »میدان
ماند.« اموش ن رای تو بسراید و خ [ ب لالِ من ا ]ج د آیهٔ »ت ن ، مان یوسته است یعی و پ یکی طب

קארי תדיר63 לנהורא עלאה ולא שכיך כו׳ והוא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לפנימי׳ ]לפנימיות / לפנימית[ דהיינו

לעורר המשכת הקו. ויש העלאת64 מ״ן ]מיין נוקבין[ שצריך סיוע מלמעלה שאין כח בה להעלות מ״ן ]מיין

נוקבין[ מעצמה.

؛ یعنی بُعدِ درونی است ه سوی  نِ מיין נוקבין ب الاآورد ، ب ره. این دا می‌دهد و آرام نمی‌گیرد«، و الی آخ رین ن ورِ ب ه ن یوسته ب »پ
نِ ود توا یرا خ از دارد، ز ی الا ن ه یاری از ب ز هست که ب ی نِ מיין נוקבין ن الاآورد ور )קו, kav(. و نوعی ب طِ ن نِ خ رودآمد نِ ف  ت گیخ ران ب

دارد. نِ מיין נוקבין را ن الاآورد ب
ور طِ ن رد؛ این صعود، خ دا می‌دهد و هرگز آرام نمی‌گی رتر ن ورِ ب ه ن یوسته ب د که پ ن توصیف می‌کن ی ن روایی را چ رمان תיקוני זהר )תיקוני זהר( ف

هایی پدید آورد. ن ه‌ت روایی نمی‌تواند آن را ب رمان یرا ف از دارد، ز ی الا ن ه یاری از ب هٔ دومِ این صعود ب رومی‌آورد. گون ود ف ه عوالم وارد می‌ش را که ب

והוא בחי׳ מקיף שהוא בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה בעצמו )שהקו65 מאיר לתוך מקום החלל עצמו(

ه ور ب طِ ن یرا خ اد، ز ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مب ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ د کارش هٔ آش ب ؛ مرت ور[ است راگیر ]ن هٔ ف ب ، مرت این
ابد. الی می‌ت ای خ ض ایگاهِ ف ودِ ج خ

ور در طِ ن اید که مقصود، نوری است که خ ز ز می‌اف ت ران ل پ ارتِ داخ ؛ عب ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ د کارش : آش راگیر است ورِ ف هٔ ن این صعودِ دوم متوج
اند. اب ای تهی می‌ت ض ودِ ف خ

11
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והנה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הוא בחי׳ בארה של מרים66 שהוא מעיין
67 הנובע מאליו משא״כ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ של המקיף כתיב באר חפרוה שרים.

ارهٔ د. اما درب وش ود می‌ج ه‌خ ودب مه‌ای که خ ش ؛ چ اهِ مریم )מרים( است هٔ چ ب هٔ درونی، مرت ب نِ מיין נוקבין از مرت الاآورد ، ب ون اکن
دند.« رگان کن ز اهی که ب : »چ ده است ته ش ور[ نوش راگیر ]ن هٔ ف ب نِ מיין נוקבין از مرت الاآورد ب

د: این ده می‌ش « کن رگان ز ه دستِ »ب اید ب اهی است که ب د چ ن راگیر مان ید. صعودِ ف وش ود می‌ج ه‌خ ودب اهِ مریم است که خ د چ ن صعودِ درونی مان
از دارد. ی الا ن ه تلاش و یاری از ب صعود ب

ויכרו שם עבדי יצחק68 באר. עבדי יצחק הן המשכות מבחי׳ יצחק שהוא עיקר האבות69 מבחי׳ בוצינא
71 ,72 דקרדוניתא70 מקור הגבורות כמ״ש כי אתה אבינו.

د؛ او سرآمدِ پدران ‌ان هٔ اسحاق ب ه‌هایی از مرت اض ، اف نِ اسحاق ارا گز دمت دند.« خ اهی کن نِ اسحاق )יצחק( چ ارا گز دمت ا خ ج »و در آن

مهٔ גבורות ش ، سرچ اریکی[ است راغِ ت کردونوسا )בוצינא דקרדוניתא, botzina dekardinusa( ]چ ا دِ ن هٔ بوصی ب است و از مرت
یرا تو پدرِ ما هستی.« : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ‌گیری[؛ چ ت اتِ قید و سخ )Gevuros( ]صف

اریکی« راغِ ت ان در »چ هٔ آن د؛ ریش ون اری می‌ش ، ج ، سرآمدِ پدران د که از اسحاق ن یروهایی هست دند«، ن اهی کن نِ اسحاق که »چ ارا گز دمت خ
یق ر اسحاق تطب یرا تو پدرِ ما هستی« را ب مان آیهٔ »ز . حکی اری‌هاست ه‌گذ داز مهٔ גבורות و همهٔ ان ش )botzina dekardinusa( است که سرچ

د. ن می‌کن

ולכן כתיב ויריבו רעי גרר73 לאמר לנו המים שבחי׳ המקיף נמשך גם אליהם מלמעלה שאינו נבלע כמו

בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ שלהם כנ״ל. וזהו אשר ברכו הוי״ה שהוא ע״י סיוע מלמעלה כנ״ל:

ه الا ب ز از ب ی ور[ ن راگیر ]ن هٔ ف ب یرا مرت ««؛ ز نِ ماست د: »آب از آ ن ت اع کردند و گف ز رار ن جِ نِ  ا ان وپ : »و چ ده است ته ش ‌رو نوش این از
یح داده ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود، چ لعیده نمی‌ش روب ان ف ، در ایش ان ودش یِ خ هٔ درون ب فِ مرت لا رخ ون ب ود، چ انده می‌ش ان کش سوی آن

الا صورت می‌گیرد. ه یاری از ب د، ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن «: این امر، چ رکت داده است ایِ »که ה׳ ب د. و این است معن ش

لعیده روب ، در آن ف ان یِ آن اتِ درون فِ حی لا رخ الا می‌رسد و، ب ز از ب ی اپاک ن ه ساحتِ ن راگیر حتی ب ورِ ف یرا ن د، ز اع کردن ز ر سر آب ن رار ب جِ نِ  ا ان وپ چ
الا صورت می‌گیرد. ه یاری از ب هٔ دومِ صعود ب « یعنی این گون رکت داده است ود. و »که ה׳ ب نمی‌ش
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ش 6 · ¶12–14 بخ

: בעלי תשובה وب رایحۀ یعق

והנה כ״ז ]כל זה[ הוא הבנת הפסוק לפי דעתו של יצחק שהבין שעשו היה לפניו. אך באמת היה זה

יעקב. ואיך יבואר בחי׳ זו על יעקב:

. اما در یشِ روی اوست یرا او گمان می‌کرد عیسو )עשו( پ ؛ ز ر اساس دیدگاهِ اسحاق )יצחק( است همِ آیه ب ‌ها ف ، همهٔ این ون اکن
یح داد؟ ارهٔ یعقوب توض گونه می‌توان درب ه را چ ب ود. پس این مرت ، یعقوب )יעקב( ب قت ی حق

ود؛ رکت می‌دهد. اما در واقع، یعقوب ب ت که عیسو را ب داش ن یرا او می‌پ د، ز وان د، آیه را از دیدگاهِ اسحاق می‌خ ته ش ا گف ج ا این ه ت تمام آنچ
د. ارهٔ یعقوب صدق می‌کن گونه درب راگیر چ رکتِ ف ون می‌پرسد که »رایحه« و ب ار )מאמר( اکن ت ‌رو، گف این از

12

74 בחי׳ בעלי תשובה שהוא בחי׳ מקיף דמשכין ליה הנה איתא במדרש וירח את ריח בגדיו. בוגדיו75,

בחילא יתיר.

« )בוגדיו, bogdav(؛ ‌کارانش انت ی ید:[ »خ وان خ ویید«: ]ب امه‌هایش )בגדיו, begadav( را ب ویِ ج : »و ب در مدراش آمده است
ا ان او را ب یرا آن ؛ ز ور[ است راگیر ]ن هٔ ف ب ، که همان مرت ت )בעלי תשובה, baalei teshuvah( است گش از هٔ اهلِ ب ب [ مرت ]این

د. ن رومی‌کش ‌تر ف ون ز یرویی اف ن

ان اهلِ د. این ن ود می‌پراکن ز عطری از خ ی نِ یعقوب ن وادگا نِ ن ا نِ می اهکارا واند: حتی گن « می‌خ ‌کارانش انت ی « را »خ امه‌هایش مدراش »ج
د. ن رومی‌کش ‌تر ف ون ز یرویی اف ا ن ورِ الهی را ب یرا ن د، ز راگیر تعلق دارن هٔ ف ب ه مرت د و ب ن ه ה׳ هست ت ب گش از ب

שבזוהר אמר76 ע״פ ואברהם זקן77 בא בימים78 כו׳. זכאין אינון מארי דתיובתא דמשכין כו׳. פי׳

למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת שאין לו בחי׳ כלי להכיל.

ه حالِ ا ب وش : »خ ره، آمده است ی ود« و غ ار رسیده ب سی های ب ه روز ود و ب ورده ب راهیم )אברהם( سالخ ارهٔ »و اب وهر، درب یرا در ز ز
یرا بِ تحملش را دارد؛ ز ا ه نفس ت راتر از آنچ د[ ف ن رومی‌کش ان ف یره. مقصود این است که ]آن د« و غ ن رومی‌کش ت که ف گش از اهلِ ب

ای دهد. ود ج دارد که آن را در خ ود ن رف وج ه‌ای از ظ ب چ مرت هی
د؛ ای دهد می‌رسن ود ج ه نفس می‌تواند در خ ه ورای آنچ د. یعنی ب ن رومی‌کش ‌تر ف ون ز یرویی اف ا ن ور را ب ان ن اید؛ آن ت را می‌ست گش از وهر اهلِ ب ز

. ن است راگیر« همی دارد. مقصود از »ف ود ن ش وج ن ت رگرف رای درب ی« ب رف چ »ظ ه نوری که هی ب

13
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80 בחי׳ כלי ולבוש כו׳. 79 משא״כ באברהם כתיב בא בימים. וכמעשה דר״א ]דרבי אלעזר[ בן דורדייא.

והעלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ כזה שהוא בחי׳ מקיף81 הוא מפני שמתבונן בגדולת א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו.

ه : »ب ده است ته ش راهیم )אברהם( نوش ارهٔ اب ن دوردیا )רבי אלעזר בן דורדיא(. حال آنکه درب ار ب رای ربی اِلْعاز ون ماج و همچ
،)mayin nukvin ،ث )מיין נוקבין ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ن ب ی ن . و چ د آن ن ش و مان رف و پوش هٔ ظ ب ود«؛ یعنی مرت گار رسیده ب روز
ود و در اتِ خ اد، در ذ ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof(، مت ی‌ن متِ ب ‌روست که آدمی در عظ ، از آن ور[ است رِ ]ن راگی هٔ ف ب که مرت

د. أمل می‌کن لالش ت ج
ده نِ آین ها رای ج د که ب ت و اعلام ش ش ن درگذ ت کرد که در حال گریست گش از ق ب ان عمی ن اه، چ ده از گن دگی‌ای آکن ن ن دوردیا پس از ز ار ب ربی اِلْعاز
رف و هایش ظ ود«؛ روز گار رسیده ب ه روز ده است که »ب ته ش راهیم گف ارهٔ اب ل، درب اب «. در مق رف راتر از هر »ظ تی ف گش از ؛ ب ده است مقدر ش

مه می‌گیرد. ش ودِ אין סוף سرچ متِ خ أمل در عظ راگیر از ت نِ ف الا آمد کل می‌دادند. این ب د را ش ه‌من داز ی ان ش پوش

83 וירם קרן לעמו84 כו׳. ונק׳ בחי׳ בע״ת ]בעלי כי אני הוי״ה לא שניתי82 כתיב רק הודו על ארץ ושמים.
85 תשובה[ אף מי שאין עבירות בידו.

ته راش راف ی ب اخ رای قومش ش ، و ب ن و آسمان است می ر ز کوه او ب ها »ش ن ده‌ام«؛ ت ، ה׳، دگرگون نش یرا من : »ز ده است ته ش یرا نوش ز
ده وان ت )בעל תשובה، baal teshuvah( خ گش از بِ ب د، صاح اش ب امه‌اش ن اهی در کارن ص حتی اگر گن خ یره. و ش « و غ است

ود، می‌ش

أمل در این ا ت «. ب ته است راش راف ی ب اخ رای قومش ش د، و او »ب اب می‌یاب ت از ن و آسمان ب می ر ز کوه« او ب ها »ش ن د؛ ت یر نمی‌کن ی غ ودِ ה׳ ت خ
ود. وانده ش ت خ گش از بِ ب اهی می‌تواند صاح چ گن دون هی ص حتی ب خ ، ش قت ی حق

רק צועק על הפירוד כו׳. והוא בחי׳ ריח שהיא העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לבחי׳ מקיף להמשיך בחי׳ מקיף

דלעילא מטל השמים כו׳:

ا ر، ت راگی هٔ ف ب ه مرت ث )מיין נוקבין( ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ؛ یعنی ب هٔ عطر است ب یره. و این مرت رمی‌آورد و غ ریاد ب دایی ف ر ج لکه ب ب
رود آورد. یره ف ‌ها« و غ مِ آسمان ن ب رین را از »ش رِ ب راگی هٔ ف ب مرت

رود می‌آورد، یعنی الا ف راگیر را از ب ورِ ف راگیر که ن الا آمدنی ف : ب ریاد همان »عطر« است رمی‌آورد. این ف ریاد ب دایی از ה׳ ف ر ج صی ب خ ن ش ی ن چ
‌ها«. مِ آسمان ن ب »ش
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ش 7 · ¶15–16 بخ

د له داده ش ا حی را ب ود و چ ز ه اف رکت چ ب

אך להבין כ״ז ]כל זה[ והלא יעקב הוא בחי׳ קדושה ובלא״ה ]ובלאו הכי[ נמשכים בו כל האורות עליונים

א״א ואו״א ]ואבא ואימא[ כנ״ל.

، אריך אנפין رین دون این هم همهٔ نورهای ب ، و مگر حتی ب یست هٔ قدوسیت ن ب ها: مگر یعقوب )יעקב( مرت همیدن همهٔ این رای ف اما ب
د؟ یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ می‌آین رود ن ه او ف )Arich Anpin( و پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma(، ب

))Keser ,اج )כתר یِ ت یرون هٔ ب ب د«، مرت لن هرهٔ ب ، یعنی Arich Anpin )»چ رین یش همهٔ نورهای ب : یعقوب مقدس است و از پ پرسش این است
اید؟ ز ف ی ی می‌توانست ب ز ی ه چ رکت چ د. پس ب ت می‌کن و پدر و مادر را دریاف

אך הברכה היא בתוס׳ ]בתוספת[ ורבוי המשכה מלמעלה מסדר ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ שאינו לפי ערך

ההשתלשלו׳ ]ההשתלשלות[ כדי להיות ורב דגן ותירוש86 אלו הלכות ואגדות שנתלבשו בלבושים גשמיים

זרעים בחסד כו׳

؛ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ور از ورای ت نِ ن رودآورد یِ ف ون ز ونی و ف ز ، اف رکت اما ب
ها احکام )הלכות, halachos( و د: این اش « ب راب له و ش یِ غ راوان ا »ف ، ت یست ولِ عوالم ن ز رهٔ ن ی ج ن ا ز اسب ب ن رودآوردنی که مت ف
راعیم« )זרעים, Zera'im؛ رِ ز دِ د؛ »سِ ده‌ان یده ش سمانی پوش ‌های ج ش د که در پوش ن سیری )אגדות, aggados( هست ف ‌های ت روایت

. ز آن رها( در مهر )חסד, Chesed(، و ج ذ ب
» راب له و ش یِ غ راوان . »ف یست اسب ن ن ا آن مت رود می‌آورد؛ نوری که ب بِ عوالم ف رهٔ مرت ی ج ن وده از ورای ز ز ، نوری اف رکت پاسخ این است که ب
ر اظ ن ا مهر مت رها(، که ب ذ راعیم )ب شِ ز خ د ب ن د؛ مان ده‌ان یده ش سمانی پوش ‌های ج ش ‌اند که در پوش ریِ تورات سی ف ‌های ت همان احکام و روایت

. است

וכן כל התורה ספורי מעשיות כו׳ וכן נביאים שופטים מעשה דשמשון ופלגש בגבעה וכן כל מעשה

87 ודומיהן הכל מרומז בהן סודות המלכים וספורי מעשיות שבגמ׳ ]שבגמרא[ דרבב״ח ]דרבה בר בר חנה[

התורה, ועד״ז ג״כ מעשה המצות

ون )שמשון( و مش ان ش ، داست اب داوران ا: ]در[ کت ی ب ‌های ان ن کتاب ی ن ها؛ و همچ ز آن ‌ها و ج مله روایت ، از ج ز همهٔ تورات ی و ن
ا )רבב״ח( نّ  ار حَ ار ب بّه ب ود در گمارا از رَ ‌های موج ، و روایت اهان ز همهٔ کارهای پادش ی عه )גבעה(؛ و ن ب جِ یررسمی در  رای همسرِ غ ماج

، ز ی ، اعمال عملیِ میصوُس )מצוות, mitzvos( ن یب رت ن ت ه همی . ب اره آمده است ه‌اش ها اسرار تورات ب د او؛ در همهٔ آن ن و مان
اهان ــ و عه و کارهای پادش ب جِ یررسمی در  ، همسرِ غ ون مش مله ش ا ــ از ج ی ب ‌های ان ‌های کتاب ارش ، گز ‌های تورات ان ارهٔ داست ن امر درب همی
یای ا اش ارهٔ میصوُس که ب ‌طور درب . همین ته است هف ها اسرار تورات ن : در همهٔ آن ز صادق است ی ا در گمارا ن نّ  ار حَ ار ب بّه ب تِ رَ گف ‌های ش حکایت

وند. ام می‌ش ج سمانی ان ج
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שע״י סוכה ולולב וציצית ותפילין גשמיים יהיה המשכת אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שלמע׳ ]שלמעלה[ מעלה

מהשתלשלו׳ ]מהשתלשלות[ שלפי ערך וסדר השתלשלות בעשי׳ ]בעשיה[ החיות מצומצם מאד ובכדי שיאיר

אור רב מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה בעצמו ובכבודו הוא

تسیت ی ته‌های ت هٔ لولاو )לולב, lulav(، رش اخ (، ش هٔ موقتِ عید سوکوت ه )סוכה, sukkah؛ کلب هٔ سوکّ به‌طوری‌که از راهِ کلب
ود؛ نوری رود آورده ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ה׳، ف ی‌پ ورِ ب سمانی، ن ن )תפילין, tefillin( ج لی ی ف )ציצית, tzitzis( و ت

ات )חיות, یرویِ حی ولِ عوالم، ن ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ه و ت داز یرا برحسب ان . ز ولِ عوالم است ز رهٔ ن ی ج ن الاتر از ز ار ب سی ر، ب الات که ب
،)Ein Sof ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن یم از ب رای آنکه نوری عظ ؛ و ب ض است ب ق ار من سی chayus( در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب

د، این امر اب ت ، ب لالش ات و ج ا ذ ودِ او، ب خ
یروی یب عادی، ن رت ود. برحسب ت رود آورده می‌ش رهٔ عوالم ف ی ج ن ایان از ورای ز ی‌پ ورِ ب ، ن ن لی ی ف تسیت و ت ی ه، لولاو، ت یِ سوکّ سمان نِ ج ا از راهِ سایب

. ار محدود است سی ه عالمِ عمل می‌رسد ب اتی‌ای که ب حی

ע״י יצחק דייקא שהוא שרש הגבורות בוצינא דקרדוניתא שהוא קו המדה88 שמודד להיות חכם כו׳
89 ומשם נמשך תוס׳ ]תוספת[ אור וגילוי גם בעשי׳ ]בעשיה[ הגשמי׳ ]הגשמיים / הגשמיות / הגשמית[.

وسا ردین کَ ا دِ ن بُتسی  ، ‌گیری )גבורות, Gevuros( است ت یروهای قید و سخ هٔ ن ؛ او ریش اص است ه‌واسطهٔ اسحاق )יצחק( به‌طور خ ب
؛ ز آن د« و ج اش د ب ردمن ه می‌گیرد که »خ داز ه‌گیری است و ان داز طِ ان )בוצינא דקרדוניתא, botzina dekardinusa(، که همان خ

ود. رود آورده می‌ش سمانی، ف کاری، حتی در عالمِ عملِ ج ور و آش یِ ن ون ز ا اف ج و از آن
ا ن بُتسی  ، ‌گیری است ت یروهای قید و سخ هٔ ن اید؛ او ریش ی اید از راهِ اسحاق ب د، ب اب ت ا ب ج هایتِ مطلق در آن ی‌ن ودِ ب یم از خ رای آنکه نوری عظ ب
رای یرو ب ه‌گیری، ن داز مهٔ ان ش د یا نه. از این سرچ اش د ب ردمن که خ لاً این د، مث ن می‌کن ی ه‌گیری«ای که سهم هر کس را تعی داز طِ ان وسا: »خ ردین کَ دِ

سمانی پدید می‌آید. ه عالمِ عملِ ج وده حتی ب ز نِ نوری اف آورد

וזהו ויתן לך האלקים90 גם בבחי׳ צמצום91 וקאי ויתן על בחי׳ הוי״ה האמור למעלה בפ׳ אשר ברכו92
ה׳ ואף גם זאת בלי דעתו של יצחק93 רק בא אחיך במרמה94

ه د« ب ش خ ب اض )צמצום, tzimtzum(؛ و »ب ب ق هٔ ان ب : حتی در مرت د« است ش خ ب ه تو ب [ »و אלקים )אלקים, Elokim( ب ایِ این ]معن
د. و حتی این ]امر واقع « یاد ش رکت داده است ‌تر در آیهٔ »که ה׳ ب اره دارد که پیش ی )ה׳, Havayah( اش هارحرف امِ چ هٔ ن ب مرت

گ آمد«، رن ی ا ن رادرت ب که »ب ها این ن د؛ ت دان ی‌آنکه اسحاق )יצחק( ب د[ ب ش

هٔ ب ه مرت رکت حتی ب د، پس ب ود را محدود می‌کن ؛ یعنی ה׳ خ اض است ب ق امِ ان ود: אלקים ن از می‌ش د« آغ ش خ ب ه تو ب ارتِ »אלקים ب ا عب رکت ب ب
ن می‌آورد؛ نوری ایی ه پ «( آمده، ب رکت داده است ن )»که ה׳ ب ی یش امِ Havayah را، که در آیهٔ پ ورِ ن د« ن ش خ ب ز می‌رسد. »ب ی سمانی ن ض و ج ب ق من

ت کرد. « دریاف گ رن ی د، از راه »ن دان ی‌آنکه اسحاق ب . یعقوب )יעקב( آن را ب راتر است رهٔ عوالم ف ی ج ن که از ز
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שא״א להתלבש בבחי׳ הדעת וכענין שאמרו לאו בזכותא תליא מילתא95 אלא במזלא תליא מילתא כי

ענין בזכותא הוא לפ״ע ]לפי ערך[ ההשתלשלות שכך ראוי לו

ه لکه ب ، ب یست اق وابسته ن ه استحق ه‌اند: »امر ب ت ‌که گف ان ن ود؛ چ یده ش ت )דעת, Daas( پوش اخ ن هٔ ش ب ور نمی‌تواند در مرت یرا این ن ز
ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز داز ا ان اسب ب ن «، مت اق یرا مقصود از »استحق .« ز رتر[ وابسته است یِ ب هٔ روحان ال )מזלא, mazal( ]ریش مز

د، اش هٔ او ب ایست که این امر ش : این )השתלשלות, hishtalshelus( است

د که ای گیرد. تلمود می‌آموز ه، یعنی Daas، ج تِ آگاهان اخ ن ن نوری والا نمی‌تواند در ش ی ن یرا چ د، ز داند واقع می‌ش ی‌آنکه اسحاق ب اید ب این امر ب
ص خ ه ش د؛ یعنی آنچ یروی می‌کن مِ عوالم پ ظ هٔ من داز اق از ان رتر: استحق ه‌ای ب ه ریش د؛ یعنی ب ه‌ان ست ال واب ه مز لکه ب ، ب اق ه استحق ی امور نه ب رخ ب

. اوار آن است سز

משא״כ במזלא הוא למעלה מלפ״ע ]מלפי ערך[ אף שאינו ראוי כו׳ והיה צריך לזה לתקן חטא עה״ד ]עץ

96 שהיה ג״כ במרמה ופתוי של נחש ,97 הדעת[

رای اصلاح ها. و این امر ب ز این د، و ج اش ب ایسته ن ود، حتی اگر او ش یده می‌ش ج ه سن داز ا ان ی است که ب ز ی راتر از آن چ ال ف اما مز
بِ مار رخ داد، ری گ و ف رن ی ز از راه ن ی اهی که آن ن ود؛ گن م ب ت لاز اخ ن تِ ش اهِ درخ گن

اهی که آن ود؛ گن م ب ت لاز اخ ن تِ ش اهِ درخ رای اصلاح گن گ ب رن ی . این ن یست اوار آن ن ه کسی که سز د، حتی ب ش خ ه‌ای می‌ب داز ال از ورای هر ان مز
بِ مار، پدید آمد. ری ، یعنی ف رنگ ی ز از راه ن ی ن

שע״י נתגשמו העולמות ונעשה עירוב גשמיות ברוחניות98 ולתקן זה עשה מהפוך אל הפוך והמשיך

רוחניות ואורות העליונים שיהיה נמשך גם לגשמיות.

رای اصلاح این امر، او آن را از یک سویِ یت پدید آمد. ب ا روحان یت ب سمان گیِ ج ت دند و آمیخ سمانی ش ، عوالم ج ر آن ر اث که ب
د. رود آین ز ف ی یت ن سمان ا در ج ن آورد ت ایی رین را پ یت و نورهای ب رگرداند و روحان الف ب ه سویِ مخ الف ب مخ

گ رن ی ا ن گ را ب رن ی ود بدل کرد: ن دّ خ ه ض ، امر را ب رای اصلاح آن . یعقوب ب ت یت آمیخ ا روحان یت را ب سمان سمانی کرد و ج اه عوالم را ج آن گن
ن آورد. ایی سمانی پ نِ ج ها ودِ ج ه خ رین را ب یت و نورهای ب پاسخ داد و روحان

משא״כ אלו לא קבל יעקב הברכות היה נמשך מן התורה רק ברוחניות לבד כמו שהוא למעלה וכדה על
100 ,101 שכמה99 כו׳:

ر ه‌اش ب رود می‌آمد؛ »و کوز ، ف الا هست ‌که در ب ان ن ، چ یت قط در روحان ور[ توراه ف ود، ]ن کرده ب ت ن ‌ها را دریاف رکت اما اگر یعقوب ب
ها: ز این ود«، و ج ه‌اش ب ان ش

قه )רבקה( که هٔ رِف د کوز ن ؛ مان الا هست ‌که در ب ان ن د، چ اقی می‌مان هٔ روحانی ب ب ها در مرت ن ورِ توراه ت ود، ن کرده ب ت ن ‌ها را دریاف رکت اگر یعقوب ب
رود می‌آید. ز ف ی سمانی ن ه mitzvos ج یِ توراه و ب سمان ه مطالعهٔ ج ور ب ‌ها، این ن رکت ه‌واسطهٔ ب د. ب « حمل می‌ش ه‌اش ان ر ش »ب
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دگی ن در کارِ ب

Ein ,هایتِ مطلق )אין סוף ی‌ن ودِ ب متِ خ د: کسی که در عظ ز ی رمی‌خ ت )בעל תשובה, baal teshuvah( ب گش از راگیر از اهلِ ب « ف »رایحۀ
د. و اش ته ب داش اهی ن د، حتی اگر گن امی ا، هرکسی را می‌توان اهلِ תשובה ن ه این معن رمی‌آورد. ب ریاد ب ود از او ف داییِ خ د و از ج دیش Sof( می‌ان

هٔ اخ نِ عید[، لولاو )לולב, lulav( ]ش ا ‌ها )מצוות, mitzvos( ــ سوکا )סוכה, sukkah( ]سایه‌ب رمان امِ ف ج یِ تورا و ان سمان از راه مطالعۀ ج
ه مِ عوالم ب ظ [ ــ نوری از ورای کلّ ن ماز رمیِ ن ه‌های چ عب ن )תפילין, tefillin( ]ج لی ی ف امه[ و ت ته‌های ج تسیت )ציצית, tzitzis( ]رش ی رما[، ت خ

رود می‌آید. نِ مادی ف ها ج
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

یح می‌دهد؟1.  ان او را توض ر لب ام ה׳ ب نِ ن ود ب ۀ عیسو و هم ن ‌های پارسایان گونه هم پرسش ده ادویه چ الگوی یاز
د؟2.  رور می‌کن د، اما پوسته‌ها را مغ ن می‌ساز روت اه آسمان را ف اتِ مقدس، سپ یروی حی را ن چ
اه اصلاح3.  ب ت د که آن اش ان می‌دهن ش گونه ن رکتِ عیسو چ گان واقعیِ ب ود، و واژ ه ب ه عیسو چ یم ب ق نِ مست رکت داد نِ ب  واست اه اسحاق در خ ب ت اش

د؟ ش
الا آمدنی4.  ن ب ی ن دارد چ اهی ن رای کسی که گن گونه حتی ب ت چ گش از از دارد، و ب ی ن ن ایی راگیر از پ الا آمدنی ف ه ب راگیر ب ورِ ف نِ ن رود آورد را ف ؟چ است
د؟5.  تِ دانش را اصلاح می‌کن اهِ درخ گونه گن د، و این کار چ داند داده می‌ش ی‌آنکه اسحاق ب له و ب ا حی اید ب رکت ب را ب چ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

ראה ריח בני
ر ن حاض ا مت ‌ها را ب رِ دیگر از این מאמר است که می‌توان آن املِ دو تحری ش

ایسه کرد. مق
تِ کهوت یادداش

ב׳ נוסחאות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ יז. הנחה אחרת מהמאמר עם הגהות
באוה״ת כרך ד תתכט, ב. כרך ז תתתיט, א. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר
זי״ע. מאמר זה נזכר באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳תסז. ד״ה זה בסה״מ
תרל״ט ח״א ע׳ כו מיוסד על מאמר זה. וראה במ״מ לשם. ראה עבודת הלוי

לא, ב.

1

ראה ריח בני
دارد، ن امه‌های پسری را که او را عیسو )עשו( می‌پ ا )יצחק(، ج ن ی اب قِ ن اسحا
امِ رعه‌ای است که ن د بوی مز ن ، بوی پسرم مان ن ی ب وید و می‌گوید: »ب می‌ب
.« تمامِ מאמר هاده است رکت ن ر آن ب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف چ

رح می‌دهد. )maamar( این آیه را ش

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27
יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ
And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, כו.

2

دارد، ن امه‌های پسری را که او را عیسو )עשו( می‌پ ا )יצחק(، ج ن ی اب قِ ن اسحا
امِ رعه‌ای است که ن د بوی مز ن ، بوی پسرم مان ن ی ب وید و می‌گوید: »ب می‌ب
.« تمامِ מאמר هاده است رکت ن ر آن ب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف چ

رح می‌دهد. )maamar( این آیه را ش

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

כי ציד בפיו

نِ کارِ عیسو در دها یرا ش ، ز ت اهر، اسحاق عیسو را دوست می‌داش در ظ
ی، רש״י(، مان )راش هٔ حکی ت ر گف ا ب ن ا می‌داد. ب ذ ه او غ ود: عیسو ب اسحاق ب
واند: او پدرش را ودِ عیسو می‌خ نِ خ کار« در دها ای »ش ه معن מאמר آن را ب

. ت داخ ه دام ان ‌های پارسایانه ب ا پرسش ب
בראשית כ״ה:כ״ח Genesis 25:28

קֹב:  ת־יַעֲ ת אֶ בֶ אֹהֶ ה  קָ בְ רִ יו וְ פִ יִד בְּ ו כִּי־צַ שָׂ ת־עֵ ק אֶ חָ ב יִצְ הַ יֶּאֱ וַ
Now Isaac loved Esau, because he did eat of his venison; and

.Rebekah loved Jacob
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כה, כח.

4

איך מעשרין את התבן

ارهٔ ی درب ا پرسش صاً ب خ واست اسحاق را مش را عیسو خ یح می‌دهد چ توض
یر قرار دهد. ث أ ‌ت نِ )מצוה, mitzvah( ده‌یک‌دادن تحت رما ف

تِ کهوت یادداش
בלקו״ש חכ״ה ע׳ 121 מבאר הטעם שרימה ליצחק במצות מעשר דוקא

ע״ש.

5

הקל קול יעקב

ود: صدا از دل کرده ب ود را مب گام لمسِ یعقوب )יעקב( که خ تردیدِ اسحاق هن
نِ عیسو. ‌ها از آ نِ یعقوب است و دست آ

בראשית כ״ז:כ״ב Genesis 27:22

י יִם יְדֵ יָּדַ הַ קֹב וְ  קֹּל קוֹל יַעֲ  ר הַ יֹּאמֶ  הוּ וַ שֵּׁ יְמֻ יו וַ ק אָבִ חָ ל־יִצְ קֹב אֶ  יִּגַּשׁ יַעֲ וַ
ו: שָׂ עֵ

And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him,
and said: ‘The voice is the voice of Jacob, but the hands are

’.the hands of Esau
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, כב.

6

כי הקרה ה׳ אלקיך

ه این ن امر اسحاق را ب ان آورد؛ همی ب ر ز امِ ה׳ را ب خِ یعقوب که در آن ن پاس
. یست ده عیسو ن ت که گوین داخ گمان ان

בראשית כ״ז:כ׳ Genesis 27:20

יךָ לֹקֶ ה ה׳ אֱ רָ קְ י הִ ר כִּ יֹּאמֶ  נִי וַ צֹא בְּ  מְ תָּ לִ רְ הַ ה־זֶּה מִ נוֹ מַ ל־בְּ ק אֶ חָ ר יִצְ יֹּאמֶ  וַ
נָי: פָ לְ

And Isaac said unto his son: ‘How is it that thou hast found it
so quickly, my son?’ And he said: ‘Because the L-RD thy G-d

’.sent me good speed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, כ.

7

אין ש״ש שגור בפיו
أ ش ، من ن ان نمی‌آورد؛ این سخ ب ر ز امِ قدوس را ب میدراش می‌گوید عیسو ن

. یِ اسحاق است دگمان ب
בראשית רבה ס״ה:י״ט-כ׳ Bereshit Rabbah 65:19–20

… בני, אביך נתברך בן שבעים וחמש שנים, ואתה בן ששים ושלוש
שנים. ויאמר כי הקרה ה׳ אלקיך לפני רבי יוחנן וריש לקיש חד מנהון
אמר: אם לקורבנך המציא לך הקדוש ברוך הוא, שנאמר: )בראשית
כב(: וישא אברהם את עיניו, וירא והנה איל, למאכלך על אחת כמה
וכמה! ואוחרנא אמר: אם לזווגך המציא לך, דכתיב )שם כה(: הקרה נא
לפני היום. וכתיב )שם(: וירא והנה גמלים באים, למאכלך על אחת
כמה וכמה! כי הקרה ה׳ אלקיך לפני רבי יוחנן אמר: לעורבא, דאייתי

נורא על קניה, בשעה שאמר: כי הקרה ה׳ …
Isaac said to his son: How is it that you were so quick to find“
it, my son? And he said: Because the L-rd your G-d coordi‐
nated it before me” (Genesis 27:20). “Isaac said to Jacob:
Please approach, that I may feel you, my son, are you my son

8
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د 2 ن ب
Esau or not?” (Genesis 27:21). “Isaac said to his son: How is
it that you were so quick to find it, my son?” – you were so
quick to find the blessing, my son? Your father was blessed at

… seventy five
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ראה ב״ר פס״ה. פרש״י פרשתנו כז, כא. בד״ה ויתן לך תשכ״ח נדפס בסה״מ
מלוקט כרך ד ע׳ סד הערה 14 וז״ל: ”בב״ר פרשתנו )פס״ה, יט( ”שאין עשו
מזכיר שמו של הקב״ה”. ולכאורה צ״ל שכ״ה גם הכוונה בפירוש רש״י שם.
כי באם נאמר שכוונת רש״י היא רק ”שאין ש״ש שגור בפיו” )אבל לפעמים
הוא מזכירו( — זה שאמר )פעם אחת( ”כי הקרה ה׳ אלקיך” )פרשתינו שם,
כ( לא היה מטיל ספק אצל יצחק אם זה עשו. ולהעיר שבד״ה ויתן לך תרנ״ד
)סה״מ תרנ״ד ע׳ סה( מביא מפרש״י ”דאין עשו מזכיר שם שמים” עכ״ל

שם בהערה 14.

וידע שעשו אין ש״ש שגור בפיו
امِ آسمان را ت ن داش یح می‌دهد: عیسو عادت ن یِ اسحاق را توض دگمان ی ب راش

اورد. ی ان ب ب ر ز ب
רש"י על בראשית כ״ז:כ״א Rashi on Genesis 27:21

גוּר יִם שָׁ מַ ם שָׁ יוֹת שֵׁ הְ ו לִ שָׂ ךְ עֵ רֶ ין דֶּ בּוֹ אֵ לִ ק בְּ חָ ר יִצְ גשה נא ואמשך. אָמַ
יךָ: לֹקֶ ה ה׳ אֱ רָ קְ י הִ ר כִּ זֶה אָמַ יו, וְ פִ בְּ

STEP NEAR, I PRAY THEE, THAT I MAY FEEL גשה נא ואמשך
THEE — Isaac said to himself, “It is not Esau’s way to men‐
tion the name of G-d so readily, and this one says, “Because
the L-rd thy G-d caused it thus to happen to me! קול יעקב

.)Genesis Rabbah 65:19(
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's

commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

9

עשו סוספיתא דדהבא
دا الایشِ طلا از آن ج الصی‌ای می‌داند که در پ اخ זהר )זהר( عیسو را ن

.)Gevurah ,گیری )גבורה‌ ت دِ سویِ قید و سخ ود؛ پسمان می‌ش
זח״א קלז, ב Zohar I, 137b

تِ کهوت یادداش
ע׳ זח״ב רכד, ד. זח״א קלז, ב.

10

ורישא דעשו בעטפוי דיצחק
اد ن وهر )זהר( است ه ز ، ب وشِ اسحاق است رای این تعلیم که سرِ عیسو در آغ ب

د. می‌کن
בראשית נ׳:י״ז Genesis 50:17

ה תָּ עַ לוּךָ וְ ה גְמָ עָ ם כִּי־רָ אתָ טָּ חַ יךָ וְ ע אַחֶ שַׁ א נָא פֶּ נָּא שָׂ ף אָ יוֹסֵ רוּ לְ תֹאמְ כֹּה־
יו: לָ ם אֵ רָ בְּ דַ ף בְּ ךְּ יוֹסֵ יֵּבְ יךָ וַ י אָבִ לֹקֵ י אֱ דֵ בְ ע עַ שַׁ פֶ א נָא לְ שָׂ

So shall ye say unto Joseph: Forgive, I pray thee now, the
transgression of thy brethren, and their sin, for that they did
unto thee evil. And now, we pray thee, forgive the transgres‐
sion of the servants of the G-d of thy father.’ And Joseph

.wept when they spoke unto him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תרגום יונתן בן עוזיאל בראשית נ, יז. ראה סידור עם דא״ח כב, א בשם

הזהר. וראה בלקו״ש חט״ו ע׳ 193 הערה 21.

11

הצרי והצפורן
نک« اخ لسان و ن ا »ب د، که ب ورِ معب خ ده ادویهٔ ب هرست گمارا )גמרא( از یاز ف
ه‌ای از قش ا را ن ده‌ت رمی‌گیرد. این مamar یاز ز درب ی در را ن ود و کن از می‌ش آغ
واند. ات )חיות, chayus( آن می‌خ یرویِ حی پوسته ) קליפה, kelipah( و ن

כריתות ו׳ א:ט״ו-ט״ז Keritot 6a:15–16
ל קַ שְׁ בוֹנָה – מִ לְּ הַ נָה, וְ בְּ לְ חֶ הַ ן, וְ יפּוֹרֶ צִּ הַ י, וְ רִ צֳּ ת: הַ טֹרֶ  קְּ יטּוּם הַ נַן: פִּ בָּ נוּ רַ תָּ
ל קָ שְׁ כּוֹם – מִ כַרְ , וְ דְּ יבּוֹלֶת נֵרְ ה, שִׁ יעָ צִ נָה. מוֹר, וּקְ ים מָ עִ בְ ל שִׁ ים שֶׁ עִ בְ שִׁ
ילּוּפָה – ר, קִ שָׂ נֵים עָ טְ – שְׁ קּוֹשְׁ נֶה. הַ ר מָ שָׂ ה עָ שָּׁ ל שִׁ ר שֶׁ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
ין – יסִ רִ פְ ין, יֵין קַ בִּ ה קַ עָ שְׁ ינָה – תִּ שִׁ ית כַּרְ ה. בּוֹרִ עָ שְׁ נָּמוֹן – תִּ קִ ה, וְ לֹשָׁ שְׁ
יָין רְ יוַּ ר חִ מַ יא חֲ בִ ין מֵ יסִ רִ פְ ין לוֹ יֵין קַ ם אֵ א. אִ תָ לָ ין תְּ בִּ א קַ תָ לָ ין תְּ אִ סְ
ר: ן אוֹמֵ י נָתָ בִּ הוּא. רַ ל שֶׁ ן – כׇּ שָׁ לֵה עָ עֲ ע. מַ ית – רוֹבַ דוֹמִ לַח סְ יק. מֶ תִּ עַ

הּ … ן בָּ ם נָתַ הוּא. וְאִ ל שֶׁ ן כׇּ דֵּ יַּרְ אַף כִּיפַּת הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

12

כתרין דמסאבותא
اج وند: ت امیده می‌ش ‌ها« ن اپاکی »تاج بِ ن را مرات یح می‌دهد که چ توض

الای سر قرار می‌گیرد. راگیر است که ب یوری ف ز
تِ کهوت یادداش

ונק׳ כתרין, דכתר הוא עטרה ע״ג הראש שהוא מקיף. ראה ד״ה פתח אליהו
תש״ב ע׳ 82. בד״ה ויתן לך תשכ״ח הערה 17 )בסה״מ מלוקט חלק ד ע׳
סד( מציין ”ראה ע״ח שער יא )שער המלכים( פ״י. פע״ח שער ו׳ )שער

הקדישים( פ״ד”.

13

עשר ולא תשע
ایی در קליפות چ همت رتر هی رِ ب راگی ا آلتر ربّه می‌گوید که نورهای ف ج آن
یوند می‌دهد: همان ایدهٔ در پ هٔ کن ب ا مرت یدار« را ب یمه‌های ق د، و »خ دارن ن

راگیر. دهم و ف عنصری یاز
זח״ב קפז, ב Zohar II, 187b

تِ کهوت یادداش
ספר יצירה בתחלתו. וראה זח״ב קפז, ב. פרדס ש״א פ״ז. ראה לקו״ת שה״ש
ז, ד. אוה״ת תולדות כרך א קנא, ב ואילך. סה״מ תרל״ה ח״א ע׳ לא. סה״מ
תרנ״ד ע׳ סה ואילך. סה״מ תרפ״ו ע׳ קפג ואילך. ספר המאמרים תש״ב ד״ה

פתח אליהו.

14

עשר ולא תשע

بِ بِ عددِ دهِ مرات ا را )ספר יצירה(، در ب ر یصی ارِ سف تِ Kehot در کن یادداش
د. اد می‌کن ن ه آن است لی )ספירות( ب تج

ספר הזהר, כי תשא ב׳:ד׳-ו׳ Zohar, Ki Tisa 2:4–6

15

עשר ולא תשע

بِ را مرات یح می‌دهد که چ رو )רבי משה קורדובירו( توض ه کوردوِ ربی موش
د. ن ا هست اً ده ت ق ی لی )ספירות( دق تج

פרדס רמונים א׳:ז׳-ח׳ Pardes Rimmonim 1:7–8

אחר שנתעסקנו בפרקים הקודמים בחזקת אמונתינו המוסכמות בפי כל
המקובלים כי הספירות הם עשר לא פחות ולא יותר, ראינו בפרק זה
להציל המעיין ממקום השבוש והטעות, והיא שאלה נשאלה לרב האי
גאון. וז״ל השואלים ילמדנו רבינו כי מצינו לרז״ל י״ג מדות שקבל
מרע״ה. ולאברהם אבינו ע״ה בספר ייחסוהו רז״ל על שמו והוא ספר
יצירה מונה שם עשר ספירות. ואנחנו צריכים ללמוד מפיו קדוש אם
י״ס הם י״ג מדות. א״כ י״ג מדות מצינו י״ג ספירות לא מצינו. או י״ג

16
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د 3 ن ب

د 5 ن ب

מדות לבד וי׳ ספירות לבד. לתורתך אנו צריכים ותשובתך אנו מיחלים
עכ״ל …

Pardes Rimonim (Public Domain)

עשר ולא תשע ולא י״א
ا و نه ا، ده ت نُه ت ا و نه  لی )ספירות, Sefiros(، ده ت بِ تج ه از مرات ب »ده مرت
ایسه ور مق خ ده ادویهٔ ب ا یاز ه )אדמו״ר הזקן( این را ب ا«؛ آلتر رِب ده ت یاز

د. می‌کن
ספר יצירה א׳:ד׳ Sefer Yetzirah 1:4

עשר ספירות בלימה עשר ולא תשע, עשר ולא אחת עשרה, הבן
בחכמה וחכם בבינה, בחון בהם וחקור מהם והעמד דבר על בוריו והשב

יוצר על מכונו:
Ten are the numbers out of nothing, and not the number
nine, ten and not eleven. Comprehend this great wisdom, un‐
derstand this knowledge, inquire into it and ponder on it,
render it evident and lead the Creator back to His throne

.again
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

17

והענין כי ע״י החיות

ارهٔ : »درب « آمده است ات یروی حی ای »از طریق ن ه‌ج طی، ب ه‌ای خ در نسخ
.» ات یروی حی ن

تِ کهوت یادداش
בכת״י 1099: על החיות. ראה אוה״ת תבוא ע׳ תתרעב.

18

וצבא השמים לך משתחוים
ر تو راب اه آسمان در ب ی، و سپ ش خ ات می‌ب ه همگی حی : »تو ب ود احساسدر دعای لاویان ات الهی را در خ یروی حی وداتی که ن د.« موج ده می‌کن سج

د. ن ده می‌کن ر آن سج راب د، در ب ن می‌کن
נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.

19

מגביהים א״ע כנשר
رِ اَدوم بّ ک ارهٔ ت ر درب امب ی ان پ ن ی«: سخ راز راف ود را ب اب خ ون عق ه همچ »گرچ
ود را ته که خ ه‌کار رف رای پوسته‌ها )קליפות, kelipos( ب ا ب ج است که در این

ند. راز رمی‌اف ب
עובדיה א׳:ד׳ Obadiah 1:4

ם־ה׳ ךָ נְאֻ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ ין כּוֹכָבִ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ גְבִּ ם־תַּ אִ
Though thou make thy nest as high as the eagle, And though
thou set it among the stars, I will bring thee down from

.thence, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שהחיות . . אצלם בסוד גלות
گاه عید« ن ب ه، »در ت د که در پوست اتِ مقدسی بحث می‌کن یروی حی ارهٔ ن درب

صل 6 از תניא. وعِ ف ؛ موض ده است ته ش داش
تِ کهوت یادداش

ראה הערות וקיצורים לתניא לכ״ק אדמו״ר הצ״צ לפרק ו. ובליקוט פי׳ שם
ובאוה״ת כאן.

21

שו״ה ואדרבה — א״ע כנשר כו׳
الا ت ب مخ روری ز ی و غ ا گستاخ ود را ب واند: »خ ن می‌خ ی ن طی چ هٔ خ نسخ
عید ب ود در حالتِ ت اری می‌ش ها ج ه آن اتی‌ای که ب یروی حی یرا ن ی، ز د؛ یعن رن می‌ب

»… ده. این است لعیده ش روب ان ف ش است و در درون
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 בשינוים: א״ע בחופצה וגסה״ר והיינו לפי שהחיות הנמשך
אליהם הוא בסוד גלות נבלע בתוכם: הנה זהו.

22

הוא נבלע בתוכם
یح می‌دهد. ات در پوسته‌ها را توض یروی حی نِ ن د لعیده‌ش روب ایدهٔ ف

تِ کهوت یادداش
מענין הבליעה — ראה בד״ה פתח אליהו תש״ב ע׳ 80.

23

הנה זהו ענין לבונה
لعیده روب هٔ مقدسی‌اند که در پوسته‌ها ف رق ا، ده ادویه همان ده ج ‌ج د،در آن ش خ ات می‌ب ها حی ه آن ز ب ی : آن ن هاست راز آن ر ف رِ ب راگی ورِ ف در ن د، و کن ده‌ان ش
د و یکسره ز می‌آمی ها ن ا آن رد، هرگز ب ر می‌گی ها را در ب قط آن ون ف اما چ

. یکوست ن
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ה, ג. המשך זאת חנוכת המזבח תר״מ סעי׳ יז. בלקו״ת שה״ש י,
א מציין לכאן. מובא בביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תתקמו. ושם מציין

לאוה״ת חנוכה כרך ב רפב, ב.

24

שהוא אור המקיף עליהם מלמעלה
ایی قرار ها در ج ن ور ت د؛ این ن ن یست ایان ن ی‌پ ورِ ب فِ ن ر ا پوسته‌ها ظ ‌ج در آن
قط به‌صورتِ ‌رو ف این ، و از ی‌گری )ביטול, bittul( هست ف ودن می‌گیرد که خ

Rei'ach ارهٔ ראה ای دیگری، درب ه »ج ا ب ‌ج ابد. آن ها می‌ت ر آن راگیر ب نوری ف
د. اد می‌کن ن اله ــ است ن مق Beni« ــ همی

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת תזריע כג, ד. ובהמשך תער״ב ר״פ רי. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳
תקלג מבאר שכאן נתבאר דזה המקיף הוא בחי׳ גבוה ושרשו ממקיף דתהו

שלמעלה מהתיקון ע״ש.

25

חיל בלע ויקיאנו
الا لعید و آن را ب روت را ب رور می‌گوید: »ث ارهٔ مرد ش ر )צופר( درب صوف
ا: پوسته‌ها ج د.« در این کن واهد اف یرون خ کمش ب واهد آورد؛ ה׳ آن را از ش خ
ار ی ت رقه‌های مقدسی را که در اخ یرند ج اگز ام ن ج )קליפות, kelipos( سران

د. ن ار کن دارند واگذ
איוב כ׳:ט״ו Job 20:15

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ יְקִ לַע וַ יִל בָּ חַ
He hath swallowed down riches, and he shall vomit them up

.again; G-d shall cast them out of his belly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כ, טו. ראה ביאור הפסוק באוה״ת תולדות תתכט, ב. באוה״ת כאן קנו,
א מציין לעיין מזה בלקו״ת ד״ה כנשר יעיר ספ״ב. פ׳ האזינו עח, ב. וראה

גם באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרסג ואילך.

26
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د 6 ن ب
ועת אשר שלט האדם

اید ا ب ج «: این نِ اوست یا ه ز رمان می‌راند و این ب ر انسان ف مانی که انسان ب ر امر مقدس،»ز رواییِ پوسته )קליפה, kelipah( ب رمان واند که ف ن خ ی ن آن را چ
ایان می‌یابد. ودِ پوسته پ نِ خ یا ه ز ب
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, ט.

27

שו״ה וימלוך — כו׳ וגם
.» : »و این است « آمده است ز ی ای »و ن ه‌ج طی، ب هٔ خ در نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824 במקומו: והוא.

28

בס׳ הגלגולים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פ״ב.

29

שו״ה נמשך — בם
. « )גם( آمده است ز ی ‌ها« )בם(، »ن ای »در آن ه‌ج طی، ب هٔ خ در نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: גם.

30

לא גלו ישראל
‌ها ان ملت ه می رای آن ب ها ب ن یل ت ی‌اسرائ ن ر )רבי אלעזר( می‌گوید: ب ربی الِعاز

دند. ون ی پ ان ب ه آن دگان ب دند که گرون عید ش ب ت
פסחים פ״ז ב Pesachim 87b

تِ کهوت یادداش
פסחים פז, ב. נסמן לעיל ו, א.

31

עבדו זקן ביתו
ه‌ای که ب ا، مرت ج «؛ در این ه‌اش ان رگِ خ ز راهیم )אברהם(، »ب ارِ اب گز دمت خ
ی ش خ ‌ب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( در عالمِ صورت اتِ عاطف صف

د. ه، عمل می‌کن ت های هف )יצירה, Yetzirah(، در روز

בראשית כ״ד:ב׳ Genesis 24:2
ךָ ים־נָא יָדְ ר־לוֹ שִׂ שֶׁ ל־אֲ כׇ ל בְּ מֹּשֵׁ  יתוֹ הַ ן בֵּ דּוֹ זְקַ בְ ל־עַ הָם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  וַ

י: כִ ת יְרֵ חַ תַּ
And Abraham said unto his servant, the elder of his house,
that ruled over all that he had: ‘Put, I pray thee, thy hand un‐

.der my thigh
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

שו״ה ביתו — כנ״ל
‌که ان ن د، چ الایش کن الا آورد و پ ا ب ‌ج ا از آن ای »ت ه‌ج طی، ب هٔ خ نِ نسخ ایا در پ

.» ز آن : »و ج د« آمده است یح داده ش ‌تر توض پیش
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824: כו׳.

33

ויתן לך האלקים מטל השמים

ن می ایِ ز ن ‌ها و از غ مِ آسمان ن ب د که ה׳ از ش اش رکتِ اسحاق )יצחק(: »ب زِ ب ا آغ
د.« ه تو عطا کن ب

בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ
So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of

.the earth, And plenty of corn and wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, כח.

34

שמן הוא חכמה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
מאו״א אות ש, מח.

35

ואבא יסד ברתא
اع می‌دهد. ه Zohar III, 248b ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ג רמח, ב Zohar III, 248b

תקו״ז תיקון כא Tikkunei Zohar, Tikkun 21 · 61b:4–5
וכד אית בישראל משכילים בחכמה דאיהי י׳ מחשבה עלאה. ידעין
לזרקא לה להאי אבנא דאיהי בת יחידה לההוא אתר דאתגזרת בגין
דברתא באבא אתעבידת. הה״ד יי׳ בחכמה יסד ארץ. בחכמה דאיהו
אבא יסד ברתא דאיהי ארץ הדום רגליו וההוא חוט דילה איהו ו׳.
דאבנא דאיהי תגא. עטר׳ על רישיה עטרה דס״ת. ובגינה אתמר
ודאשתמש בתגא חלף איהו כתר תורה ודאי. דתלת כתרין אינון כתר
תורה וכתר כהונה וכתר מלכות. וכתר תורה )נ״א וכתר שם טוב( על

גבייהו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
זח״ג רמח, ב. רנו, ב. רנח, א. ת״ז תי׳ כא.

36
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د 7 ن ب

ואבא יסד ברתא
)Chochmah ,هاد«: حکمت )חכמה اد ن ی ن تر را ب »پدر )אבא, Abba( دخ

د. روایی )מלכות, Malchus( را استوار می‌ساز رمان ف
ספר הזהר, פנחס צ״ט:תער״ד- Zohar, Pinchas 99:674–102:681

ק״ב:תרפ״א

37

ואבא יסד ברתא
وهار )זהר( می‌گوید پدر )אבא, Abba(، یعنی חכמה، ای دیگری که ز ج

هاد. اد ن ی ن ر، یعنی מלכות، را ب ت دخ
ספר הזהר, פנחס קכ״א:תתכ״ב- Zohar, Pinchas 121:822–831

תתל״א

38

ואבא יסד ברתא
تر را وهار این تعلیم را می‌آورد که پدر )אבא, Abba( دخ ای دیگری که ز ج

هاد. اد ن ی ن ب
ספר הזהר, פנחס Zohar, Pinchas 124:867–126:878

קכ״ד:תתס״ז-קכ״ו:תתע״ח

39

שו״ה שאנו — כשהשמש
گامی که ه، هن مون رای ن یم، ب ن ی ‌که می‌ب ان ن ای »همچ ه‌ج طی ب هٔ خ در نسخ
ید« )כמו ע״י ورش ‌گونه که از طریق خ : »همان ید...« آمده است ورش خ

שהשמש(.
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824: כמו ע״י שהשמש.

40

ואד יעלה מן הארץ
ن را می رمی‌آمد و سراسر روی ز ن ب می اری از ز خ د، »ب اش ارانی ب ‌که ب یش از آن پ
ه کار می‌گیرد که تی ب ارهٔ رطوب یاری می‌کرد.« ماامار این آیه را درب آب

د. الا می‌کش ه ب ن ب ایی ید از پ ورش خ
בראשית ב׳:ו׳ Genesis 2:6

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ת־כׇּ ה אֶ קָ שְׁ הִ ץ וְ אָרֶ ן־הָ לֶה מִ ד יַעֲ אֵ וְ
but there went up a mist from the earth, and watered the

.whole face of the ground
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ב, ו.

41

ואברככה לפני ה׳
ود، یده ب ن ه عیسو )עשו( ش ان اسحاق )יצחק( ب ن ه را از سخ کا )רבקה( آنچ رب
رایم آماده یذ ب ایی لذ ذ اور و غ ی کار ب رایم ش ه یعقوب )יעקב( می‌گوید: »ب ب
)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف امِ چ گاهِ ن یش یش از مرگم، در پ ورم و پ خ ا ب کن ت
رِ »پیش ی عب ر ت ارِ حسیدی )מאמר، maamar( ب ت رکت دهم.« این گف تو را ب

د. أکید می‌کن از ה׳« ت
בראשית כ״ז:ז׳ Genesis 27:7

י: נֵי מוֹתִ פְ נֵי ה׳ לִ פְ כְכָה לִ רֶ בָ אֲ אֹכֵלָה וַ  ים וְ מִּ עַ טְ י מַ ה־לִ שֵׂ עֲ יִד וַ י צַ יאָה לִּ בִ הָ
Bring me venison, and make me savoury food, that I may eat,

.and bless thee before the L-RD before my death
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, ז. בבוך 1824 נוסף: לפני מתי.

42

שו״ה יעקב — לבונה
اید. ز ارتِ »یعنی در او« )שבו( را می‌اف ه عب نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824 נוסף: שבו.

43

הנה משמני הארץ

ود و از واهد ب ن خ می یِ ز راوان ایگاهت از ف ک، ج ه عیسو: »این رکتِ اسحاق ب ب
الا.« ‌ها از ب مِ آسمان ن ب ش

בראשית כ״ז:ל״ט Genesis 27:39
ל טַּ ךָ וּמִ בֶ יֶה מוֹשָׁ ץ יִהְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ נֵּה מִ יו הִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  יו וַ ק אָבִ חָ ן יִצְ יַּעַ וַ

ל: עָ יִם מֵ מַ שָּׁ הַ
And Isaac his father answered and said unto him: Behold, of
the fat places of the earth shall be thy dwelling, And of the

;dew of heaven from above
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, לט.

44

משמני מקצת שמני
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה ב״ר פ׳ ס״ז.

45

משמני מקצת שמני
ه تِ Kehot ب ‌ها؛ یادداش رکت ارهٔ ب سیری )מדרש، Midrash( درب ف رحِ ت ش
ارهٔ راوانی«( درب هٔ משמני )mishmanei، »ف ا واژ اع می‌دهد ت ا ارج ج آن

د. ا کن راوانی معن ی از ف ش خ ها ب ن عیسو را ت
בראשית רבה ס״ז:ו׳ Bereshit Rabbah 67:6

ויען יצחק ויאמר הנה משמני הארץ יהיה מושבך, זו איטאליאה. ומטל
השמים מעל, זו בית גוברין. דבר אחר: הנה משמני הארץ, מן שמיניא
דארעא. מן הן מתעבדא ארעא שמניא? שמינין מן טלא, ומטל השמים
מעל. אנטונינוס שלח לרבינו אמר לו: בגין דתסוורתא חסרין, מה נעביד
ונמלא יתהון? נסביה לשלוחא ועייליה לגו פרדסא, שרי עקר פוגלין
רברבין, ושתיל דקיקין. אמר לו: הב לי אנטוגרפא! אמר לו: לית את
צריך. סליק לגביה. אמר לו: דין הן אנטוגרפא? אמר לו: לא יהיב לי

כלום. אמר לו: ומה אמר לך? אמר לו: לא אמר …
Isaac his father answered and said to him: Behold, from the“
fat of the earth will be your dwelling, and from the dew of the
heavens from above” (Genesis 27:39). “Isaac [his father] an‐
swered and said [to him: Behold, from the fat of the earth
will be your dwelling” – this is Italy. “And from the dew of
the heavens from above” – this is Beit Guvrin. Another mat‐
ter, “Behold, from the fat of the earth” – from the fat cats of

… the earth. What renders the earth fat? It
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

46

)משא״כ . .(

نِ ما ه‌هایی که در ز ز در نسخ ت ران لِ پ ارتِ داخ د که عب ت می‌کن ب ت ث یادداش
راین این اب ن ؛ ب ز آمده است ی ده‌اند ن ته ش ه )אדמו״ר הזקן( نوش اتِ آلتر رب حی

. ی از מאמר )maamar( است ش خ ارت ب عب
تِ کهوت یادداش

המוסגר נמצא גם בכת״י שנכתבו בחיי אדה״ז.
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب

ואת אחיך תעבוד
یوسته رکتِ عیسو پ ه ب رطی که ب واهی کرد«: ش دمت خ رادرت را خ »و ب

. است
בראשית כ״ז:מ׳ Genesis 27:40

ל עַ לּוֹ מֵ תָּ עֻ קְ רַ יד וּפָ רִ ר תָּ שֶׁ יָה כַּאֲ הָ בֹד וְ  עֲ יךָ תַּ ת־אָחִ אֶ יֶה וְ חְ ךָ תִ בְּ רְ ל־חַ עַ וְ
ךָ: וָּארֶ צַ

And by thy sword shalt thou live, And thou shalt serve thy
brother; And it shall come to pass when thou shalt break

.loose, That thou shalt shake his yoke from off thy neck
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, מ.

48

שו״ה יהיה — מבחי׳
« )בבחי׳( را دارد. هٔ ب ارتِ »در مرت « )מבחי׳(، عب هٔ ب رای »از مرت ه ب نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: בבחי׳.

49

וליעקב אמר ומשמני

ا واوِ « )ומשמני، u-mishmanei(، ب ن می یِ ز راوان : »و از ف رکتِ یعقوب ب
وده. ز اف

בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28
تِ کهوت یادداش

בראשית כז, כח.

50

שו״ה אחיך — שע״י יהי׳ עלייה דוקא כנ״ל
« را ز این ود، و ج واهد ب ی خ صوص عروج ارتِ »از این طریق به‌خ ه عب نسخ
امِ אלקים اه‌تر می‌آورد: »ن ه صورتی کوت دارد؛ سپس ادامهٔ مطلب را ب
ه تو عطا اض )צמצום, tzimtzum( ب ب ق )אלקים, Elokim( حتی در ان
اره دارد؛ و سپس « اش رکت داده است ه ה׳ در آیهٔ »که ה׳ ب د«، که ب کن
)] ث ن ‌های مؤ نِ מיין נוקבין )mayin nukvin، ]آب رودآورد حِ ف ی توض

می‌آید.
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824: שע״י דוקא יהי׳ עלי׳ כו׳. וזהו ויתן לך האלהי׳ גם בבחי׳
צמצום וקאי על בחי׳ הוי׳ שלמעלה בפסוק אשר ברכך הוי׳ ועתה מבואר
הכתבו הנה יצחק רצה להמשיך בחי׳ מ״ן בבחי׳ פנימי׳ אבל להמשכת המקיף

צ״ל בעלאות מ״ן: כנודע.

51

שו״ה ועתה יבואר

ون د« )יבואר(، »اکن واهد ش یح داده خ ون توض ایِ »اکن ه‌ج طی ب هٔ خ نسخ
ود« )מבואר( را دارد. یح داده می‌ش توض

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: ועתה מבואר.

52

רצה להמשיך . . כנודע
هٔ درونی ب واست מ״ן را در مرت واند: »می‌خ ن می‌خ ی ن طی چ هٔ خ ا نسخ ‌ج در آن
اید מ״ן ، ب ‌که معروف است ان ن ر، چ راگی ورِ ف نِ ن رودآورد رای ف رود آورد؛ اما ب ف

وند.« رده ش الا ب ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 הנוסח במקומו: ”רצה להמשיך בחי׳ מ״ן בבחי׳ פנימי׳ אבל
להמשכת המקיף צ״ל העלאות מ״ן כנודע”.

53

בהעלאת מ״ן בבחי׳ פנימי׳ . . העלאת מ״ן ג״כ בבחי׳ מקיף
عدتر در نِ מ״ן که ب رد الا ب وعِ ب ارهٔ دو ن تِ Kehot درب ه یادداش اره دارد ب اش
عِ اب ت من ایی که یادداش یلِ »ויש העלאת מ״ן«(، ج ن ماامار می‌آید )ذ همی

ی را گرد می‌آورد. مواز
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן כ, ד במ״מ ד״ה ויש.

54

העלאת מ״ן שהוא בחי׳ אור חוזר
راگیر هٔ ف ب ور مرت خ یح می‌دهد که ب ا )נשא 29a(، לקוטי תורה توض ج در آن
ه ؛ ن دن رد نه ب ت می‌ب ان از آن لذ ی که ج ز ی ، چ اً رایحه است ور صرف خ : ب است
؛ این الاتر از کام است نی ب ی ‌که ب ان ن ود، چ الا وارد می‌ش لکه از ب ، ب نِ מ״ן دراز درون رد الا ب رای ب الهٔ حسیدی )מאמר, maamar( ب ه این مق یح ب توض

اع می‌دهد. راگیر ارج هٔ ف ب مرت
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת נשא כט, א מציין לכאן.

55

ריח ניחוח
رای ה׳«. د ب این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان : »قرب یِ تمام‌سوز ان ارهٔ قرب درب
‌ها رمان رای دیگر ف رد، نه ب ه‌کار می‌ب انی‌ها ب رای قرب یر را ب عب تورات این ت

.)mitzvos ,מצוות(

ויקרא א׳:ט׳ Leviticus 1:9
ה שֵּׁ עֹלָה אִ ה  חָ זְבֵּ מִּ כֹּל הַ  ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ  יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ חַץ בַּ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ

ה׳ ־נִיחוֹחַ לַ יחַ רֵ
but its inwards and its legs shall he wash with water; and the
priest shall make the whole smoke on the altar, for a burnt-
offering, an offering made by fire, of a sweet savour unto the

.L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

שאמרתי ונעשה רצוני
د« )ניחוח, این وش را )ספרא, Sifra(، »عطری خ ایهٔ سف ر پ ی )רש״י(، ب راش
)nachas ruach ,اطر« )נחת רוח ‌خ ایت ای »رض ه معن nicho'ach( را ب
تم و ن گف که سخ ؛ این گاه من است یش اطر در پ ‌خ ایت یح می‌دهد: »رض توض

د.« ام ش ج واست من ان خ
רש"י על ויקרא א׳:ט׳ Rashi on Leviticus 1:9

שׁ; אֵ ם הָ טוֹ לְשֵׁ י שׁוֹחֲ נּוּ יְהֵ טֶ חֲ יִּשְׁ נּוּ: אשה. כְּשֶׁ ירֶ טִ ם עוֹלָה יַקְ עלה. לְשֵׁ
י תִּ רְ אָמַ נַי, שֶׁ פָ ת רוּחַ לְ ז: ניחוח. נַחַ עַ לַ שׁ, פוש״ייר בְּ ה לְשׁוֹן אֵ שֶּׁ כָל אִ וְ

צוֹנִי )שם(: ה רְ שָֹ  נַעֲ וְ
AND THE PRIEST SHALL CAUSE ALL TO ASCEND IN[ עלה
A BURNT OFFERING — i. ]FUMES ON THE ALTAR, TO BE
shall he עולה e. only with the intention that it should be an
and not that it should be an offering of another class.( burn it
The words are to be translated: he shall burn it as an עולה(
AS A אשה .)Sifra, Vayikra Dibbura d'Nedavah, Chapter 6 10(
FIRE OFFERING — When he slaughters it he shall slaughter

… it with the intention of making a fire of it
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)
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د 11 ن ب

וירח את ריח בגדיו
رکت داد.« مام کرد و او را ب امه‌هایش را استش »بوی ج

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27
יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ
And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

והנה ריח
ید ود را مق اید خ ری که ب ا )תרומה )תרומה( 80c(، مطالعهٔ توراتِ تاج ج در آن
امیده بِ معطر« ن را تصاص دهد، »ش ه آن اخ نی را ب ‌های معی مان ا ز د ت یدنی‌ایساز وش ا آنکه ن ، ب راب د پدید می‌آید، و این ش ن ی ت ز ی ود: رایحه از چ می‌ش
ه این راگیر. این ب ز دارد؛ بُعدی ف ی ود، رایحه ن یده می‌ش ه درون نوش است که ب

اره دارد. ارهٔ رایحه اش ر درب أمَ مَ
تِ کهوت یادداش

לקמן פ, ג מציין לכאן.

59

כריח שדה אשר ברכו ה׳

رکت ی )ה׳, Havayah( آن را ب هارحرف امِ چ رعه‌ای که ن ون عطرِ مز »همچ
ود. رح داده می‌ش ون ش نِ اسحاق )יצחק( که اکن ا ن مهٔ دومِ سخ ی «: ن داده است

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

ויש בזה ב׳ בחי׳

نِ  ت گیخ ران رای ب اع می‌دهد: یکی ب نِ מיין נוקבין ارج الاآورد هٔ ب ه دو گون ا ب ج این
نِ نورهای درونی؛ و می‌گوید صعودِ  ت گیخ ران رای ب راگیر و دیگری ب نورهای ف

. « )me'odecha( است ا تمامِ توان هٔ »ب ب راگیر مرت ف
تِ کهوت یادداش

”שם ]הכוונה לכאן[ נת׳ ג״כ ענין ב׳ מיני העלאת מ״ן, הא׳ לעורר בחי׳
מקיפים, הב׳ לעורר בחי׳ פנימיים, ונת׳ שם ]הכוונה לכאן[ ג״כ שענין
העלאת מ״ן דמקיפים היינו בחי׳ מאדך, ולפענ״ד ג״כ שזהו כענין ב׳ מיני
העלאת מ״ן דאו״כ הנ״ל ודו״ק כי בשניהם הכוונה א׳ רק שהלשון מחולק”
— דרך מצותיך קסה, ב. באוה״ת חוקת ע׳ תתפ ]שם מציין לד״ה זה משנת

תקס״ה[, דברים כרך ז ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

61

למען יזמרך
رای تو [ ب کوهِ من ا ]ش ایان می‌رساند: »ت ه پ ن ب ی ن مور را چ داوود )דוד( مز
». ت واهم گف ا ابد تو را سپاس خ ، ت د؛ ה׳، אלקי من مان اموش ن بسراید و خ
)Malchus ,روایی )מלכות رمان کوه« را ف מאמר )maamar( »ش

ود. اموش نمی‌ش روایی‌ای که صعودش هرگز خ رمان د؛ ف وان می‌خ
תהילים ל׳:י״ג Psalms 30:13

: ךָּ עוֹלָם אוֹדֶ י לְ לֹקַ דֹּם ה׳ אֱ ךָ כָבוֹד וְלֹא יִ רְ ן יְזַמֶּ עַ מַ לְ
So that my glory may sing praise to Thee, and not be silent; O

.L-RD my G-d, I will give thanks unto Thee for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים ל, יג.
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קארי תדיר
Tikkunei Zohar, Tikkun 5 ه ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

اع می‌دهد. ارج
תקו״ז תיקון ה Tikkunei Zohar, Tikkun 5

تِ کهوت یادداش
ת״ז תי׳ ה.

63

שו״ה מ״ן — המשכת הקו. ויש העלאת . .
نِ מיין الاآورد ه‌گونه‌ای دیگر می‌آورد: »و ب بِ مطالب را ب ی رت طی ت هٔ خ نسخ
رگان ز اهی که ب ده: »چ ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ور است رِ ن راگی هٔ ف ب נוקבין از مرت
از ی الا ن ه یاری از ب دند«؛ این کار ب نِ اسحاق کن ارا گز دمت ا خ ج دند«، »و در آن کن
گامی که ؛ هن ، است ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ر، یعنی خ راگی هٔ ف ب رای مرت دارد... و این ب

ابد.« الی می‌ت ای خ ض ه ف ور ب طِ ن خ
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 הקטע זה בשינוי: ויש העלאת מ״ן של המקיף וכתיב באר
חפרוה שרים ויכרו שם עבדי יצחק שצריך סיוע מלמעלה שאין כח בה
להעלות מ״ן בעצמו והוא לבחי׳ המקיף שהוא בחי׳ אוא״ס עצמו כשהקו

מאיר לתוך מקום החלל: והנה מ״ן.

64

)שהקו . .(
د. ن یست ز ن ت ران ل پ ه‌ها داخ طی، این واژ هٔ خ در نسخ

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824 בלי מוסגר.
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בארה של מרים
د ــ وش ود می‌ج ه‌خ ودب مه‌ای را که خ ش ا )חקת 64c(، לקוטי תורה چ ج در آن
اهی نِ چ د ا کن د ــ ب ش خ ات می‌ب ه عوالم حی هم که ب هٔ حکمت و ف یوست نِ پ ریا ج
رومی‌آورد. ایان ف ی‌پ ورِ ب عاً نو از ن د که نوری واق ایسه می‌کن نده مق بِ ز از آ
رای نِ מיין נוקבין ب الاآورد اهِ مریم، ب ه این ماامار می‌گوید چ اع ب ا ارج ا ب ج آن
رِ راگی ورِ ف رای ن الاآوردن ب دند«، ب رگان کن ز اهی که ب ورِ درونی است و »چ ن

. رین ب
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת חקת סד ג מציין לכאן. בענין בארה של מרים ראה בלקו״ת חקת סד,
ג הנסמן לעיל. אוה״ת חקת ע׳ תתסו ואילך.

66

באר חפרוה שרים

ران اهی که امی دند: »چ وان اه خ رای چ ان ب اب ی یل در ب ی‌اسرائ ن از سرودی که ب
ود ه‌خ ودب اهِ مریم که خ لاف چ رخ ر کردند.« ب نِ قوم آن را حف رگا ز دند و ب کن
ه تلاش و یاری از ی که ب ر می‌کردند: عروج اید حف اه را ب د، این چ اری می‌ش ج

از دارد. ی الا ن ب
במדבר כ״א:י״ח Numbers 21:18

נָה: תָּ ר מַ בָּ דְ מִּ ם וּמִ נֹתָ  עֲ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ  מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ ים כָּרוּהָ נְדִ רִ רוּהָ שָׂ פָ ר חֲ אֵ בְּ
The well, which the princes digged, Which the nobles of the
people delved, With the sceptre, and with their staves. And

;from the wilderness to Mattanah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר כא, יח.
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ויכרו שם עבדי יצחק
ا کرد رپ یمه‌اش را ب د، خ وان امِ ה׳ را خ ، ن ت گاهی ساخ ان ع قرب ب رش ئ اسحاق در ب
یروهایی نِ او را ن ادما ر کردند«. מאמר خ اهی حف نِ اسحاق چ ادما ا خ ج و »آن
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د 13 ن ب
رآمده‌اند. ‌گیری )גבורה, Gevurah( اسحاق ب ت واند که از قید و سخ می‌خ

בראשית כ״ו:כ״ה Genesis 26:25
ק חָ י־יִצְ דֵ בְ ם עַ יִּכְרוּ־שָׁ לוֹ וַ הֳ ם אׇ יֶּט־שָׁ ם ה׳ וַ שֵׁ א בְּ רָ יִּקְ חַ וַ זְבֵּ ם מִ ן שָׁ יִּבֶ וַ

ר: אֵ בְּ
And he builded an altar there, and called upon the name of
the L-RD, and pitched his tent there; and there Isaac’s ser‐

.vants digged a well
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כו, כה.

מבחי׳ יצחק שהוא עיקר האבות
که ر این نی ب د، مب اد می‌کن ن ه آن است تِ کهوت ب وهر )זהר(، که یادداش هٔ ز آموز

. اسحاق سرآمدِ پدران است
זח״ג צט, ב Zohar III, 99b

تِ کهوت یادداش
זח״ג צט, ב.
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בוצינא דקרדוניתא
کردونوسا ا دِ ن عِ بوصی اب ر آن ماامارِ بعدی در מקץ، من ‌هایِ Kehot ب ت یادداش

را گرد می‌آورد.
تِ کهوت یادداش

ראה במ״מ לקמן לט, א.
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והנה העלאת . . אתה אבינו
یرا تو پدرِ ما هستی«(. ا »ز اهِ مریم ت د )از چ قل می‌کن ش را ن خ این ب

تِ کهوت یادداش
ראה קטע זה באוה״ת פ׳ חקת ע׳ תתמג ע״ש.
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כי אתה אבינו
یل ی‌اسرائ ن نِ ب ا ن ، این سخ مان وانشِ حکی یرا تو پدرِ ما هستی«: در خ »ز

. ه اسحاق است طاب ب خ
ישעיהו ס״ג:ט״ז Isaiah 63:16

ינוּ ה ה׳ אָבִ תָּ נוּ אַ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ הָם לֹא יְדָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ תָּ כִּי־אַ
ךָ: מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

For Thou art our Father; for Abraham knoweth us not, and
Israel doth not acknowledge us; Thou, O L-RD, art our

.Father, Our Redeemer from everlasting is Thy name
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויריבו רעי גרר

نِ د: »آب از آ ن ت ه کردند و گف ز ی نِ اسحاق ست ا ان وپ ا چ رار ب نِ ج ا ان وپ »چ
»». ماست

בראשית כ״ו:כ׳ Genesis 26:20

ק שֶׂ ר עֵ אֵ בְּ ם־הַ א שֵׁ רָ יִּקְ יִם וַ מָּ נוּ הַ מֹר לָ א ק לֵ חָ י יִצְ רֹעֵ ם־ ר עִ י גְרָ רֹעֵ יבוּ  יָּרִ וַ
מּוֹ: קוּ עִ שְּׂ עַ תְ י הִ כִּ

And the herdmen of Gerar strove with Isaac’s herdmen, say‐
ing: ‘The water is ours.’ And he called the name of the well

.Esek; because they contended with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כו, כ.
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אי׳ במדרש . . ריח בגדיו, בוגדיו
واند. ان او« می‌خ ای »سرکش ه معن امه‌های او« را ب ز »ج ی تلمود ن

סנהדרין ל״ז א:ז׳-ח׳ Sanhedrin 37a:7–8

ךְ בָּ נִין שֶׁ יקָ ילּוּ רֵ פִ ךְ״ – אֲ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ כָא, ״כְּ הָ ר: מֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ
יו״. אַל גָדָ יחַ בְּ ת רֵ ח אֶ יָּרַ כָא, ״וַ הָ ר: מֵ א אָמַ י זֵירָ בִּ מּוֹן. רַ וֹת כְּרִ צְ ין מִ אִ לֵ מְ
י בִּ רַ יהּ דְּ בוּתֵ יבָ שִׁ ווֹ בְּ הֲ יוֹנֵי דַּ רְ נְהוּ בִּ יו״. הָ לָּא ״בּוֹגְדָ יו״ אֶ גָדָ י ״בְּ רֵ יקְ תִּ
נַן. בָּ י רַ דִ פְ ווֹ קָ הֲ א, וַ תָּ יוּבְ תְ הוּ בִּ רוּ לְ דְּ נֶיהְ י דְּ יכִ י הֵ הוּ כִּ ב לְ רֵ קָ וָה מְ הֲ א, דַּ זֵירָ
יהּ קֵ ין שָׁ טִּ יכָא קַ רִ וָה חֲ נָא הֲ ידָּ אִ ד הָ י: עַ רִ א, אָמְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
יְיהוּ בַּ לִ רוּ בְּ הֲ רְ י? הַ מֵ חֲ ן רַ לַ י עֲ עֵ אן בָּ א מַ תָּ שְׁ י, הַ מֵ חֲ ן רַ לַ י עֲ עֵ וָה בָּ הֲ דַּ

ה. שׁוּבָ דוּ תְּ בַ עֲ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ב״ר פ׳ סה. אגדת בראשית פמ״ב. ראה סנהדרין לז, א. השייכות בגדיו
לבוגדיו — ראה אוה״ת שה״ש ע׳ שפח שמציין לקידושין יח, ב. שמחמת
הבגידה דעץ הדעת הוצרך לבגדים ולבושים. בלקו״ת ראה לג, ד. שה״ש לב,

ב. לז, ב מציין לכאן.
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וירח את ריח בגדיו. בוגדיו
واند: حتی ان او« می‌خ ای »سرکش ه معن امه‌های او« را ب میدراش »ج

ود دارند. ا خ ز رایحه‌ای ب ی نِ یعقوب )יעקב( ن نِ دودما اهکارا گن
בראשית רבה ס״ה:כ״ב-כ״ג Bereshit Rabbah 65:22–23

… ויאמר גשה נא ושקה לי, אמר לו: את נושקני בקבורה, ואין אחר
נושקני בקבורה. ויגש וישק לו וירח את ריח בגדיו אמר רבי יוחנן: אין
לך דבר שריחו קשה מן השטף הזה של עזים, ואת אמרת וירח את ריח
בגדיו ויברכהו?! אלא, בשעה שנכנס אבינו יעקב אצל אביו, נכנסה עמו
גן עדן, הדא הוא דאמר לו: ראה ריח בני כריח שדה. ובשעה שנכנס
עשו אצל אביו, נכנסה עמו גיהינום, היך מה דאת אמר: )משלי כ(: בא
זדון ויבא קלון. דבר אחר: וירח את ריח בגדיו ויברכהו, כגון יוסף

משיתא, …
He did not recognize him, because his hands were hairy like“
the hands of his brother Esau, and he blessed him” (Genesis
27:23). “He did not recognize him” – when wicked people
were produced from him, he [Isaac] did not recognize them.
“His father Isaac said to him: Approach and kiss me, my son”
(Genesis 27:26). “Approach and kiss me” – he said to him:
‘You will be adjacent to me in burial, but no other will be ad‐
jacent to me in burial.’ “He approached and kissed him, and

… he
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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שבזהר אמר

ایشِ ود«: ست ده ب یر ش راهیم )אברהם( پ ارهٔ »و اب وهار )זהר( درب ز
ه تر ب یش یرویی ب ا ن دگان )בעלי תשובה, baalei teshuvah(، که ب ن ه‌کن توب

د. ن ان ن می‌کش ایی پ
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

تِ کهوت یادداش
זח״א קכט, ב. ראה גם לקמן פב, א. הלשון באוה״ת פ׳ בלק ע׳ תתקמ. וראה

שם פ׳ פנחס ע׳ א׳רב.
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د 14 ن ب

د 15 ن ب

שבזוהר אמרו ע״פ ואברהם זקן
ار رسیده سی های ب ه روز ود و ب ورده ب راهیم سالخ ارهٔ »و اب الهٔ حسیدی درب مق
امه‌های ه ج دگیِ انسان ب ن های ز یح می‌دهد: روز ا توض ج وهر را در آن ود« ز دب هره‌من ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ب روغِ حض ا از ف وند ت نفس بدل می‌ش

ود. ش
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל טז, א.
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ואברהם זקן בא בימים
وهار ود«: آیه‌ای که تعلیم ز ار دیده ب سی های ب ده و روز یر ش راهیم پ »و اب

. ده است ان ش ی ارهٔ آن ب درب
בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמעשה דר״א בן דורדייא
هٔ کاملش او را ن دوردیا )רבי אלעזר בן דורדיא(، که توب ار ب نِ ربی الِعاز ا داست

. ت ده ساخ نِ آین ها اوارِ ج سز
עבודה זרה י״ז א:י״ב Avodah Zarah 17a:12

לֹּא יָא, שֶׁ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ נְיָא: אָמְ תַ הָ ה לָא? וְ ירָ בֵ עֲ וּמֵ
ת יֵּשׁ זוֹנָה אַחַ ע שֶׁ מַ ת שָׁ ם אַחַ עַ . פַּ יהָ לֶ לֹּא בָּא עָ עוֹלָם שֶׁ ת בָּ נִּיחַ זוֹנָה אַחַ הִ
ךְ לַ הָ ין וְ ינָרִ ל כִּיס דִּ הּ. נָטַ כָרָ שְׂ ין בִּ ינָרִ לֶת כִּיס דִּ ה נוֹטֶ יְתָ הָ יָּם, וְ י הַ כֵּ רַ כְ בִּ
ם ה: כְּשֵׁ רָ ה, אָמְ יחָ פִ ר הֵ בָ גֵּל דָּ רְ ת הֶ עַ שְׁ רוֹת. בִּ ה נְהָ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ ר עָ בַ עָ וְ
ין לִ בְּ קַ ין מְ יָא אֵ דְּ ן דּוּרְ זָר בֶּ עָ לְ הּ, כָּךְ אֶ קוֹמָ מְ ת לִ ינָהּ חוֹזֶרֶ ה זוֹ אֵ יחָ פָ הֲ שֶׁ

ה. שׁוּבָ תְ אוֹתוֹ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז יז, א.
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באברהם כתיב בא בימים
ته اش ت سر گذ های بسیاری را پش ود و روز ورده ب راهیم )אברהם( سالخ »اب

ود.« ب
בראשית כ״ד:א׳ Genesis 24:1

כֹּל:  הָם בַּ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ הָם זָקֵ רָ וְאַבְ
And Abraham was old, well stricken in age; and the L-RD

.had blessed Abraham in all things
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כד, א.
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והעלאת מ״ן כזה שהוא בחי׳ מקיף
الا د: ب قل می‌کن کته را ن ا )Shir HaShirim 37b(، לקוטי תורה این ن ج در آن
دن نِ ب سِ درو ف رای ن ر، ب راگی هٔ ف ب ث )מיין נוקבין( در مرت ن ‌های مؤ نِ آب رد د؛ پس هرب نِ او«، صدق می‌کن ا بِ תשובה، یعنی »عطرِ سرکش ال ، در ق ز ی ن
ا تمام دمتِ »ب د، و این همان خ اش ت ب گش از هایش در ب اید همهٔ روز انسانی ب

. رف راتر از حدودِ ظ ، ف « است ت توان
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת שה״ש לז, ב.

81

אני ה׳ לא שניתי
کرده‌ام.« یر ن ی غ ی )ה׳، Havayah(، ت هارحرف امِ چ ، ن یرا من »ز

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6
ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ

For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not
.consumed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

82

הודו על ארץ ושמים
». ن و آسمان است می زِ ز را ر ف کوه او ب »ش

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13

יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ
Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is

.exalted; His glory is above the earth and heaven
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמח, יג.

83

וירם קרן לעמו
». ته است راش راف ی ب اخ رای قومش ش »و ب

תהילים קמ״ח:י״ד Psalms 148:14

הּ: לוּ־קָ לְ רֹבוֹ הַ  ם קְ ל עַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ יו לִ ידָ סִ ל־חֲ כׇ לָּה לְ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ רֶ ם קֶ יָּרֶ וַ
And He hath lifted up a horn for His people, A praise for all
His saints, Even for the children of Israel, a people near unto

.Him. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

בע״ת אף מי שאין עבירות בידו
اید اع می‌دهد که انسان ب کته ارج ه این ن ا ب ج تِ کهوت )קה״ת( در این یادداش

د. اش ت ب گش از همواره در حالِ ب
שבת קנ״ג א Shabbat 153a

تِ کهوت یادداش
ראה שבת קנג, א. לקו״ת בלק עד, א.

85

ורב דגן ותירוש

ت رکتی که یعقوب )יעקב( دریاف ی از ب ش خ «: ب راب له و ش یِ غ راوان »و ف
کرد.

בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28
רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ

So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of
.the earth, And plenty of corn and wine

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

וספורי מעשיות שבגמ׳ דרבב״ח
ان اسرار ش هان ن ا )רבה בר בר חנה( که معانی پ نّ ار ح ار ب ‌های ربّه ب حکایت

ود دارند. تورات را در خ
בבא בתרא ע״ג ב Bava Batra 73b

تِ کهوت یادداش
ב״ב עג, ב.
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د 16 ن ب

ובכדי שיאיר אור רב . . שהוא קו המדה
یح می‌دهد و ه‌گونه‌ای دیگر توض ا آن را ب ج د، در آن قل می‌کن ارت را ن وراین عب هٔ این ن د ریش ن د: هرچ ن اش اید هر دو دیدگاه یکی ب د که ش هاد می‌کن ن یش پ
رود ه‌گیری ف داز طِ ان اید از راهِ خ ‌حال ب ااین ، ب ه‌گیری است داز طِ ان الاتر از خ ب

ود. آورده ش
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת נשא כז, ד מביא קטע זה דשם מבואר באופן אחר והניח בצ״ע. ביהל
אור ע׳ תנט מציין לכאן ”בענין הברכה של יצחק שורש קו המדה שיהי׳

בבחי׳ ברכה” וע״ז מציין קודם מגמרא ב״ב דף פח, ב.

88

בעשי׳ הגשמי׳ . . ואף גם זאת

یرا این امر بی‌اطلاعِ سمانی، ز واند: »در عالمِ عملِ ج ن می‌خ ی ن ‌نویس چ دست
اند.« یرا نمی‌توان آن را پوش ، ز ز آن گ آمد” و ج رن ی ا ن قط “او ب ود؛ ف اسحاق ب

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: בעשי׳ הגשמי׳ כי זאת הי׳ בלי דעתו של יצחק רק בא במרמה

כו׳ שא״א להתלבש.

89

ויתן לך האלקים

ا آن ج د«: این ش خ ب ه تو ب ‌ها ب مِ آسمان ن ب د که ה׳ )אלקים, Elokim( از ش اش »ب
ز ی اض )צמצום, tzimtzum( ن ب ق ا ان رکت حتی ت د که ب ن وان ن می‌خ ی ن را چ

می‌رسد.
בראשית כ״ז:כ״ח Genesis 27:28

רֹשׁ: י תִ גָן וְ רֹב דָּ  ץ וְ אָרֶ נֵּי הָ מַ שְׁ יִם וּמִ מַ שָּׁ ל הַ טַּ ים מִ לֹקִ אֱ ן־לְךָ הָ יִתֶּ וְ
So G-d give thee of the dew of heaven, And of the fat places of

.the earth, And plenty of corn and wine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן לך האלקים גם בבחי׳ צמצום
د«. ش خ ب ه تو ب امِ Elokim ب رکتِ »ن ام Elokim و ب ارهٔ ن ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה סידור שער התקיעות. ד״ה פדה בשלום תש״ג.

91

אשר ברכו ה׳

«: آیه‌ای که درست رکت داده است ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ »که ن
اند. ن می‌کش ایی ه پ ، ה׳ را ب د« در آن ش خ ب هٔ »ب یش از آن آمده و واژ پ

בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27
יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ

כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ
And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

92

ואף גם זאת בלי דעתו של יצחק
د ن د، مان دن داند عطا ش ی‌آنکه اسحاق ب ‌ها ب رکت د: ب قل می‌کن اله را ن هااین مق هٔ آن یرا ریش ود«، ز رمانی که بی‌اطلاعِ ما واقع می‌ش ارهٔ »ف ا درب ت هٔ توسف ت گف
نِ او« را ا ی ورش ن »ش ی ن کد«؛ همچ می است که از עתיקא )Atika( می‌چ ن ب »ش
یوند امه‌ها« پ الاتر از »ج ه‌ای ب ب ت )תשובה, teshuvah( در مرت گش از ا ب ب

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת ברכה צט, ג מציין לכאן, שזהו ע״ד התוספתא פ״ג דפיאה שמצוה זו
שלא לדעתנו ומסיים ”והיינו לפי ששרש ברכות אלו הוא ג״כ מבחי׳ טלא

דנטיף מעתיקא” ע״ש.

93

בא אחיך במרמה
ه ان اسحاق )יצחק( ب ن «: سخ ت رکتت را گرف گ آمد و ب رن ی ا ن رادرت ب »ب

عیسو )עשו(.
בראשית כ״ז:ל״ה Genesis 27:35

ךָ: כָתֶ רְ ח בִּ יִּקַּ ה וַ מָ רְ מִ יךָ בְּ ר בָּא אָחִ יֹּאמֶ  וַ
And he said: ‘Thy brother came with guile, and hath taken

’.away thy blessing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, לה.

94

לאו בזכותא תליא מילתא
)mazal ,ت )מזל خ ه ب لکه ب گی، ب ایست ه ش ی نه ب ، عمر و روز دان ن رز واند که از ورای»ف ریانی می‌خ ت را ج خ ه )אדמו״ר הזקן( ب ه‌اند«؛ آلتر رب ست واب

ه‌ای می‌آید. داز هر ان
מועד קטן כ״ח א:י״ג Moed Katan 28a:13

יָא לְ זָּלָא תַּ מַ לָּא בְּ א, אֶ תָ ילְּ יָא מִ לְ א תַּ זְכוּתָ זוֹנֵי, לָא בִּ נֵי וּמְ יֵּי, בְּ בָא: חַ ר רָ אָמַ
י י וְאָתֵ לֵּ צַ ר מְ ווֹ, מָ י הֲ יקֵ דִּ נַן צַ בָּ יְיהוּ רַ וַ רְ א תַּ דָּ סְ ב חִ רַ ה וְ בָּ הָא רַ א. דְּ תָ ילְּ מִ

א, רָ יטְ י מִ י וְאָתֵ לֵּ צַ ר מְ א וּמָ רָ יטְ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א קפא, א Zohar I, 181a
تِ کهوت یادداش

מו״ק כח, א. זח״א קפא, א. רנז, ב. ועוד. וראה בשערי זהר )להרב ר.
מרגליות( למו״ק שם. ראה לקו״ת במדבר טו, א. ד״ה וה׳ פקד תרל״א אות

ד. תרל״ג ע׳ רלח, וע׳ רמז ואילך.
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והי׳ צריך לזה לתקן חטא עה״ד
د. اد می‌کن ن ه آن است تِ دانش ب اهِ درخ تِ Kehot در بحثِ اصلاحِ گن یادداش

זח״ב קמא, ב Zohar II, 141b

זח״א קמא, ב Zohar I, 141b
تِ کهوت یادداش

ראה אגה״ק סי׳ ז. זח״ב קמא, ב. וברח״ו הובא באור החמה שם. זח״א קמא,
ב. סה״מ תקס״ה ע׳ מב. אוה״ת ויקרא ע׳ קפג.

96

לתקן חטא עה״ד
د. اد می‌کن ن ه آن است تِ دانش ب اهِ درخ تِ Kehot در بحثِ اصلاحِ گن یادداش

תניא, אגרת הקדש ז׳ Tanya, Iggeres HaKodesh 7

97

ונעשה עירוב גשמיות ברוחניות
ته امیخ ی یکی و بدی درهم ن یش از مار، ن ه می‌گیرد که پ یج ت اله ن قل این مق ا ن ب
‌که Tur Barekes (Pesach 431) می‌گوید، קליפות در ان ن ودند: چ ب
Asiyah و Beriah، Yetzirah ِیرون از عوالمِ مقدس ه، ب ب رین مرت ‌ت ن ایی پ

اه کرد. الا آمدند که آدم گن گامی ب ها هن ن د و ت ن ت قرار داش
תקו״ז תיקון מ Tikkunei Zohar, Tikkun 40 · 80a:6

הוּא הַ גִין דְּ ינַיְיהוּ, בְּ א בֵּ שָׁ רָ אַפְ יךְ לְ רִ צָ ה דְ ם נִדָּ דַ הוֹר וְ ם טָ דָ ונָא דְּ גַוְ … כְּ
בוּ, אֲ סָ מְ יִּין דִּ ם מַ יוּ עִ כְ דַ יִּין דְּ בָא מַ רְ עָ ים לְ וָּה גָרִ חַ יל נָחָשׁ בְּ טִּ הִ א דְ מָ זוּהֲ
ישׁ רִ אַפְ הוּא דְ הַ ינַיְיהוּ, וְ א בֵּ שָׁ רָ אַפְ ה לְ חוֹבָ א לְ נָה דָ קָּ ינוּ תַּ קִּ א תַּ גִין דָּ וּבְ
מוּת קהּ )יחזקאל א כב( וּדְ ר בֵּ מַ תְּ אִ ון, דְּ יוָ י חֵ אשֵׁ ל רָ עַ יעַ דְּ קִ א רָ ינַיְיהוּ דָּ בֵּ

א מטטרו״ן. יעַ דָּ קִ יָּה רָ חַ י הַ אשֵׁ ל רָ עַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ת״ז תי׳ מ׳. וראה באוה״ת בראשית כרך ג תקפא, ב ”מבואר בת״א סד״ה
ראה ריח בני, שהנחש עירב גשמי׳ ברוחניות משמע מקודם לא הי׳ מעורבים
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הטו״ר והיינו כמ״ש בטו״ב ה׳ פסח סי׳ תל״א שהיו הקליפות בשפל המדרגה
חוץ לגבול בי״ע דקדושה למטה מן העולם העשי׳ כו׳ אמנם כאשר חטא

אדה״ר עלתה הקליפה למעלה כו׳” עכ״ל. ע״ש.

וכדה על שכמה
ا ج ود«؛ این ه‌اش ب ان ر ش ه‌اش ب یرون می‌آید »درحالی‌که کوز قه )רבקה( ب رف
ده و ته ش گاه داش دا ن لن د که در ب ن وان اره‌دار می‌خ ه توراتی اش ارت را ب این عب

. قط روحانی است وز ف هن
בראשית כ״ד:ט״ו Genesis 24:15

ן־ ל בֶּ תוּאֵ בְ ה לִ דָ ר יֻלְּ שֶׁ יֹצֵאת אֲ ה  קָ בְ נֵּה רִ הִ ר וְ בֵּ דַ ם כִּלָּה לְ רֶ י־הוּא טֶ יְהִ וַ
הּ: כְמָ ל־שִׁ הּ עַ כַדָּ הָם וְ רָ י אַבְ חִ ת נָחוֹר אֲ שֶׁ כָּה אֵ לְ מִ

And it came to pass, before he had done speaking, that, be‐
hold, Rebekah came out, who was born to Bethuel the son of
Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, with her

.pitcher upon her shoulder
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעשי׳ הגשמי׳ . . ואף גם זאת
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824: בעשי׳ הגשמי׳ כי זאת הי׳ בלי דעתו של יצחק רק בא במרמה

כו׳ שא״א להתלבש.

100

וכדה על שכמה כו׳
« را ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ارتِ »چ طی عب هٔ خ نسخ

اید. ز می‌اف
تِ کهوت یادداش

בבוך 1824 נוסף: ”כמ״ש במ״א” ראה לקו״ת ברכה צה, ד.

101



35likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/5/

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

ه ارهٔ این نسخ درب
.the notes و ،our explanations ‏،the English translation ‏،This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

.Our explanations, with the overview, the questions and the page for children: CC BY-NC 4.0

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via
Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917) :اریا ده، از طریق سف قل‌ش ابع ن من
(Public Domain); Daat Bereshit Rabbah (Public Domain); The Sefaria Midrash Rabbah, 2022 (CC-BY); Pentateuch with
Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain); William Davidson Edition -
Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Pardes Rimonim (Public Domain); Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain); Sefer
Yezirah, trans. by Isidor Kalisch. New York, 1877 (Public Domain); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Tikkunei Zohar -

.Vocalized (Public Domain)

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

ده له ش اب اریا مق ری و سف ن عب ا مت ده و ب رای likuteitorah.com تهیه ش وعی )openai/gpt-6-luna-pro:batch( ب ا کمک هوش مصن گلیسی: ب رح ان مه و ش ترج
ید. له کن اب ری مق ن عب ا مت اً هر مطلب مهمی را ب . لطف کرده است نی ن ی ب از ار انسانی آن را ب وز ویراست ؛ هن است

Sichah of Shabbos Parshas( وند ته ش ت روز آن آموخ ته و در طول هف اى حسیدی«، در همان هف ه، »پارش ت ای آن هف واست که ماماریمِ پارش ه خ رب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- :ه رکاتِ رب یم و ب اموز ی را آن را ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. چ

/parsha

likuteitorah.com © . یست اوویچ ن هٔ لوب ان خ اب ه Kehot، Sefaria یا کت ود. وابسته ب ته نمی‌ش روخ ا ف ج ز در این ی ‌چ اری؛ هیچ رتج ی ه‌ای رایگان و غ پروژ
/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/5 از

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی


